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BHADDANTA DHAMMARAKKHITA BHIKKHU 
dự lễ nhận danh hiệu Aggamahapandita 
tại Nay Pyi Taw, Myanmar. Ngày 19-3-2011 
(Rằm tháng 2 P.L.2554) 


“Sabbadanam dhammadanam Jinati. ” 
Pháp-thí là cao thượng hơn các loại thí. 


NGÃ - VÔ-NGÃ VÁN ĐÁP 


Dhammapannakara 
Món Quà Pháp 


"e 


Thành Kính Tri Ап I 


Tất cá chúng con biết được Phật-giáo 
Nguyên-thủy Theravada là nhờ ơn Ngài Sw 
Tổ Hộ- Tông cùng với chư Trưởng-lão khác 
đã dày công đem Phật-giáo Nguyên-thúy 
Theraväda về truyền bá trên đất nước Viêt- 
Nam thân yêu này. 


Tất cá chúng con đem hết lòng thành 
kính đảnh lễ Ngài Sư Tổ Hộ-Tông cùng 
quý Ngài Trưởng-lão với tắm lòng chân 
thành tôn kinh và tri ân sâu sắc của tất cả 
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РНАТ-СІАО NGUYÊN-THỦY 
THERAVADA 
PHẠT-LỊCH 2565 


NGÄ - YÔ-NGÄ VAN ĐÁP 


(АТТА - АМАТТА РАМНА) 


TY-KHUU НО-РНАР 
(ОПНАММАВАККНІТА BHIKKHU) 
(АССАМАНАРАМР”ІТА) 


`[G NHÀ XUẤT ВАМ TÔN GIÁO - 2021 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammasambuddhassa. 
Con dem hết lòng thành kinh đảnh lễ Đức-Thế-Tôn ấy, 
Đức A-ra-hán, Đức-Phật Cháảnh-Đăng-Giác. 


Đánh Lễ Ân-Đức Tam-Bảo 


Đức-Phát có chin ân-đức cao thượng, 
Danh tiếng vang lừng khắp cõi chúng-sinh. 
Là Đẳng Pháp-Vương vô-thượng vô-song. 
Con kính đảnh lễ bằng thân khẩu y. 
Đức-Pháp có sáu ân-đức cao thượng. 

Hay ở phân đâu, phán giữa, phân cuối. 

Là Pháp giải thoát khó của Đức-Phật. 

Con kính đảnh lễ bằng thân khẩu y. 

Đức- Tăng có chin ân-đức cao thượng. 
Thánh Thanh-văn đệ-tử của Đức-Phậit. 

Có bốn đôi thành tám bậc Thánh-Tăng. 

Là ррибс-йіёп vô-thượng của chúng sinh. 
Con kính đảnh lễ bằng thân khẩu y. 

Con kính dành lễ ân-đức Tam-Bảo. 

Xin biên soạn Ngã - Vô-Ngã Vấn Đúp. 


Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa. 
Con dem hết lòng thành kính đảnh lễ Đức-Thế-Tôn 
ау, Đức A-ra-hán, Đức-Phát Cháảnh-Đăng-Giác. 


Atta Anattä Pañha 
(Ngã Vô-Ngã Уап Đáp) 


Soạn-giả: T)-khưu Hộ-Pháp 
(Dhammarakkhita Bhikkhu) 
(Aggamahapandita) 


Lời Nói Đầu 


Айа anatta: Ngã và vô-ngã là hai pháp hoàn 
toàn trải nghĩa với nhau. Atta nghĩa là ngã là ta, 
thuộc về tà-kiên châp thủ nơi thân hoặc tâm cua 
mình, rồi tự xưng là ta như sau: 

2 Cháp thủ nơi thân, tự xưng là “ta di, ta 
đứng, іа ngồi, ta năm,... ” 

- Chấp thủ nơi tâm, tự xưng là “ta 7 ta 
nghe, ta ngửi, ta ném, ta xúc-giác, ta biét,.. 


Thật ra, thân có 28 sắc-pháp thuộc vê sắc- 
pháp (rupadhamma) đều là pháp vô tri vô giác, 
không thể di, đứng, ngôi, năm, cử động, thấy, 
nghe, ngửi, ném, xúc-giác, biết được gì cả. 


Tâm và tâm-sở- Тат có 89 hoặc 121 tâm và 
tâm-sở có 52 tâm thuộc về danh-pháp (пата- 
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dhamma), tâm với tâm-sở luôn luôn nương nhờ 
lân nhau, không thê tách ròi nhau được, bởi vì 
tâm-sở có 4 trạng-thải với tám: 

1- Ekuppada: đồng sinh với tâm. 

2- Ekanirodha: đồng diệt với tâm. 

3 - Ekarammana: động đôi-tượng với tám. 

4 - Ekavatthuka: đông nơi sinh với tâm. 

Cho nên, mỗi tâm nào phát sinh dt có mót só 
tâm-sở ít hoặc nhiêu tương xứng đồng sinh với 
tâm ау, đề giúp tâm ду biét dói-tuong. 

Mỗi sắc-pháp, môi danh-pháp tam-giới phát 
sinh đêu do hội dú nhân- duyên của môi săc-pháp, 
mỗi danh-pháp, không chiêu theo ý muốn của аі, 
không có ai làm chủ; nên tát cå mọi săc-pháp, 
mọi danh-pháp tam-giới déu là рһар-уб-пей 
(anatta), không phải ta, không phải của ta, 
không phải người, không phải người nam, không 
phải người nữ, cũng không phải chúng-sinh nào. 

Đức-Phật dạy rằng: 

“Sabbe dhamma anatta. ” 

Tắt са mọi pháp déu là pháp-vồ-ngã (anatta). 

Dhamma: pháp có 2 loại là sankhatadhamma 
(pháp-hữu-vi) và asankhatadhamma (pháp-vô-Vì). 

1- Sankhatadhamma: Pháp-hữu-vi đó là pháp 
bị cấu tạo do 4 nhân-duyên là nghiệp (kamma), 
tâm (citta), th%i-tiët (utu), vật thực (ahara); đó là 
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пей-ийп (pañca khandha), 12 xứ (ãyafana), 18 
tự-tảnh (dhatu), v.v... 

2- Asankhatadhamma: Pháp-vô-vi đó là pháp 
không bị câu tạo do 4 nhân-duyên là nghiệp 
(Катта), tâm (citta), thời-tiêt (utu), vật-thực 
(ahara); đó là Меі-Бап (Nibband) và các ché- 
định-pháp (pañfñattidhamma). 

Sankhatadhamma (pháp-hữu-vi) và asankhafa- 
dhamma (pháp-vô-vi) đêu là pháp-vô-ngã 
(anatta). 

Апайа: vô-ngã nghĩa là phu định айй: ngã. 

“Na айа апайа, natthi айа etassa khandha- 
pañcakassa 'ti va anatta. ” 

- Tát cá các pháp không phải ta là рћар-уб- 
ngã (anatta), hay ngũ-uán ау không phải ta, 
không phải của ta cũng là pháp-vô-ngã (anatta). 

Trong bộ Tika ” giải nghĩa danh từ anatta 
(vô-ngã) có 4 y nghĩa: 

1- Avasavattanaftha: Vô-ngã nghĩa là không 
chiêu theo y muôn của một ai. 

2- Asamikaftha: Vô-ngã nghĩa là vô chủ, 
không có ai là chủ. 

3- Sufññnatadlha: VWô-ngã nghĩa là không, 
không phải ta, không phải của ta. 


! Bô Sāratthadīpanīțīkā, Anattalakkhanasuttavannana. 
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4- Attapatikkhepaftha: Vô-ngã nghĩa là phủ 
nhận cải пей, cải ta, cái Đgi-ngã theo quan 
niệm tà-kiên thay sai chấp lâm. 


Sự-thật, cái ngã, cái ta vốn dî không có thật, 
sở di gọi cái ngã, cái ta là vì tà-kiến thấy sai 
chấp lâm nơi sắc-pháp rồi chấp thủ cho là ta, 
hoặc thấy sai chấp lâm nơi danh-pháp rồi chấp 
thủ cho là ta. 


Như vậy, cái ngã, cái ta không có thật, nên 
không có pháp-hành diệt ngã; mà tà-kiến là có 
thật, nên có pháp-hành thiên-tuệ dán đến diệt 
tận được 10-Кіёп. 

Hành giá пао là hạng người tam-nhân 
(tihetukapuggala) đã từng tích lũy đây dú 10 
pháp-hạnh ba-la-mát và có 5 pháp-chủ: tín 
pháp-chủ, tấn pháp-chủ, niệm pháp-chủ, định 
pháp-chủ, tuệ pháp-chủ. 

Kiếp hiện-tại, hành-giả ấy có duyên lành gặp 
bậc thiện-trí trong Phật-giáo, lắng nghe chánh- 
pháp của Đức-Phậit, rồi thực hành pháp-hành 
thiền-tuệ đúng theo pháp-hành trung-đạo, dẫn 
đến chứng ngô chân-lý tứ Thánh-để, chứng đắc 
Nhập-lưu Thánh-đạo, Nhập-lưu Thánh-quả, Niết- 
ban, diệt tận được 2 loại phiên-não là 10-Кіёп 
trong 4 tham-tâm hợp với tà-kiến và hoài-nghi 
trong si-tâm hợp với hoài-nghỉi không còn du 
sót, trở thành bậc Thánh Nhập-lưu. 
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Bậc Thánh Nhập-lưu không còn tà-kiễn theo 
chấp ngã, nên khi di, đứng, ngồi, năm, không 
còn tà- kiến theo se: ngã cho là “ta đi, ta đứng, 
ta ngôi, ta nằm,...” Khi mắt thấy sắc, tai nghe 
âm-thanh, mũi ngửi mùi hương, lưỡi nếm các vị, 
thân xúc-giác cứng тёт, nóng lạnh, tâm biết 
các pháp,... không còn tả- kiến theo chấp ngã 
cho là “ta thấy, ta nghe, ta ngửi, ta nêm, ta хис- 
giác, ta biét pháp, ... 


Sau khi bậc Thánh Nhập-lưu chết, chắc 
chắn không còn tải-sinh kiếp sau trong cối ác- 
giới nữa, chỉ có đại-thiện-nHghiệp cho quả tái- 
sinh kiếp sau trong cõi thiện-dục-giới là сӧї 
người hoặc cối trời dục-giới nhiều nhất 7 kiếp 
nữa mà thôi. 

Đến kiếp thứ 7, bậc Thánh Nhập-lưu chắc 
chắn sẽ trở thành bậc Thánh A-ra-hán, rôi sẽ 
tịch diệt Niét-bàn, giải thoát khổ tử sinh luân- 
hồi trong tam-giới. 


* Quyển sách nhỏ “Апа Апайа Райһа” (Ngã 
- Vô-Ngã Vấn Đáp) này có 2 phán: Phần I: 
Đức-Phật Gotama; Phân II: Айа anatta райћа: 
Ngã - Vô-Ngã Vấn Đáp. Вап sư đã có gắng sưu 
tám gom nhặt nhiều nguồn tài liệu từ trong 
Tam-tạng Pali, bộ Chú-giải Pali và các bộ sách 
khác liên quan đến Ngã và Vô-ngã chỉ được bấy 
nhiêu thôi! 
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Tuy bán sư có găng giảng giải để giúp cho 
độc giả tim hiểu rõ về Ngã và Үб-пой, song vì 
khả năng có hạn, nên chắc chắn không tránh 
khỏi những điều sơ sót, thậm chí còn có chỗ sai 
ngoài khả năng hiểu biết của bán sư. 


Để lân sau tái bản được hoàn thiện hơn, kính 
mong chư bậc thiện-trí có tâm từ chỉ giáo, góp y 
chân tình. 

Kính xin quỷ vị xem soạn phẩm này như là 
của chung mà mỗi người trong chúng ta, ai cũng 
có bồn phận đóng góp xây dựng, để cho soạn 
phẩm này được hoàn hảo, hầu mong đem lại sự 
lợi ích chung, sự tiễn hóa, sự an-lạc cho phần 
động chúng ta. 


Вап sư kinh cần đón nhận những lời đóng góp 
phê bình xây dựng ấy của chư bậc thiện-trí, và 
kính xin quý vị ghi nhận nơi đây lòng chân 
thành biết ơn sâu sắc của bán sư. 


* Quyển sách nhỏ “Ngã - Vô-Ngã Vấn Đáp” 
này được hoàn thành do nhờ nhiễu người giúp 
đỡ như là Dhammavara Samanera xem kỹ bản 
thảo, Dhammananda upasika đã tận tâm xem kỹ 
lại bản thảo, dàn trang, làm thành quyển sách và 
được Nhà xuất bản Tôn giáo cho phép ấn hành. 


Bán sư vô cùng hoan-hỷ biết ơn tắt cả quy vi. 
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Nhán dip nay, con là Dhammarakkhita 
Bhikkhu (ty-khwu Hộ-Pháp) thành kính dâng 
phân pháp-thí thanh cao này đến Ngài Раі- 
Trưởng-lão Hộ-Tông, Varmmsarakkhitamahathera 
là sư phụ của con, đông thời kính dâng đến Ngài 
Đại-Trưởng-lão Thiện-Luật, Ngài Đại-Trưởng- 
lão Bửu-Chơn, Ngài Đại-Tlrưởng-lão Giới- 
Nghiêm, Ngài Trưởng-lão Hộ-Giác (chùa Từ- 
Quang), Ngài Trưởng-lão Hó-Nhán (chùa Thiên- 
Lâm, Ниё), cùng chư Đại-Trưởng-lão, đã dày 
công đem Phát-giáo Nguyên-thủy (Theravada) 
về truyên bá trên quê hương Việt-Nam thân yêu, 
và xin kính dâng phán phước-thiện thanh cao 
này đến chư Đại-Trưởng-lão ở nước Thải-Lan, 
nước Myanmar (Miễn-Điện), đã có công dạy dỗ 
con về pháp-học và pháp-hành. 


Con kính mong quý Ngài hoan-hy. 


Idam no ñatinam hotu, sukhitã hontu ñatayo. 


Phước-thiện pháp-thí thanh cao này, xin hồi 
hướng đến tất cả bà con thân quyến của chúng 
con từ kiếp hiện-tại cho đến vô lượng kiếp trong 
quá-khứ, mong quỷ vị hoan-hý nhận phán 
phước-thiện thanh cao này để thoát khỏi cảnh 
khổ, được an-lạc lâu dài. 
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Imam puññabhasam mātā-pitu-ācariya- 
ñati-mittanañceva sesasabbasattanañca dema, 
sabbepi te puññapattim laddhana sukhita 
hontu, dukkha muccantu sabbattha. 


Chúng con thành tám hói huóng, chia phán 
phước-thiện pháp-thí thanh cao này đến ông ba, 
cha mẹ, thầy tổ, thân quyền, bạn hữu cùng tất cả 
chúng-sinh từ cối địa-Hgục, а-ѕи-ға, ngq-quy, 
súc-sinh, nhân-loại, chư-thiên trong các cối trời 
dục-giới, ... 

Xin tất cả quỷ vị hoan-hỷ nhận phân phước- 
thiện pháp-thí thanh cao này, mong quy vị thoát 
khỏi mọi cảnh khổ, hưởng được mọi sự an-lạc 
lâu dài trong khắp mọi nơi. 


lam me dhammadanam аѕауаккһауауаһат 
hotu. 


Phuóc-thién pháp-thí thanh cao này cúa mói 
người chúng con, xin làm duyên lành dân dắt 
môi người chúng con đến chứng đắc A-ra-hản 
Thánh-đạo, A-ra-hản Thánh-quả, Niết-bàn, điệt 
tận được mọi phiên-não trâm-luân, giải thoát 
khổ tử sinh luân-hồi trong ba giới bốn loài. 

Nếu mỗi người trong chúng con chưa điệt tận 
được mọi phiên- -não trâm-luân, chưa giải thoát 
khó sinh, vẫn còn tử sinh luân-hôi thì do năng 
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lực phước-thiện pháp-thí thanh cao này ngăn 
cản mọi ác-nghiệp không có cơ hội cho quả tái- 
sinh trong 4 cối ác-giới, và cũng do năng lực 
phước-thiện pháp-thí thanh cao này chỉ hỗ trợ 
đại-thiện- nghiệp cho quả tải-sinh trong 7 cối 
thiện-giới mà thôi. 

Được sinh kiếp nào, mỗi người trong chúng 
con đêu là Hgười có chánh-kiến, có đức-tin 
trong sạch nơi Tam-bao, tin nghiệp và quả của 
nghiệp, có duyên lành được gần gũi thân cận với 
bậc thiện-trí, lắng nghe chảnh-pháp của bậc 
thiện-tri, có đức-tin trong sạch nơi bậc thiện-trí, 
có găng їїпй-їйп thực hành theo lời giảo-huấn 
của bác thiện-trí, không ngừng tạo mọi pháp- 
hạnh ba-la-mát cho sớm được đây đủ trọn vẹn, 
để mong sớm chứng ngộ chân-lý tứ Thánh-để, 
mong chứng đắc 4 Thánh-đạo, 4 Thánh-quả, 
Niét-bàn, trở thành bậc Thánh А-ға-ћап. 

Nay, chúng con hết lòng thành kinh thọ phép 
quy-y Тат-Бао và thành tâm hộ trì Тат-Бао 
cho đến trọn đời, trọn kiếp. 


Do nhờ năng lực phước-thiện phảáp-thí thanh 
cao này, mong cho mỗi người chúng con luôn 
luôn có duyên lành, tạo được nhân 11 sâu sắc 
trong Phật-giáo. 


Do nhờ năng lực phước-thiện pháp-thí thanh 
cao này theo hồ trợ, nhac nhở môi người chúng 
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con trong môi kiếp, dù có được thành tựu quả báu 
0 cối người (тапиѕѕаѕатраій), hưởng được mọi 
sự an-lạc như thé nào, cũng không đắm say trong 
cối người; hoặc ай có được thành tựu quả báu ở 
cối trời (devasampatti), hưởng được mọi an-lạc 
nhu thé nào, cũng không đắm say trong cối trời. 


Thật ra, mục đích cứu cánh cao cả của mỗi 
người chúng con chỉ có mong sớm được thành 
tựu quả báu chứng ngộ Niễt-bàn (Nibbãna- 
sampati) mà thôi, để mong giải thoát khó tử 
sinh luân-hồi trong tam-giới. 


Іссһйат patthitam атһат, 

khippameva samijjhatu. 

Diéu mong иос, y nguyén cúa chúng con 
Mong sớm được thành tựu như у nguyén. 
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ĐOẠN КЕТ 


SÁCH THAM KHẢO VÀ TRÍCH DẪN 


Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa. 
Con dem hết lòng thành kính đảnh lễ Đức-Thế-Tôn 
ау, Đức A-ra-hán, Đức-Phát Cháảnh-Đăng-Giác. 


Atta Anattä Pañha 
(Ngã Vô-Ngã Уап Đáp) 


Atta nghĩa là ngã, là ta. 
Anatta nghĩa là vô-ngã, không phải ta. 


Như vậy айа (тей, ta) với апайа (vô-ngã, 
không phải ta) là hoàn toàn trái nghĩa nhau. 


* Atta là ngã, là ta, thuộc về fà-kiến chấp 
ngã: chap ta, chấp người, cháp chúng-sinh, ... 

* Anatta là vô-ngã, không phải ta, thuộc về 
chánh-kiên: không cháp ngã, không cháp ta, 
không cháp người, không cháp chúng-sinh, ... 


Trong suốt thời-gian lâu dài khi chưa có Đức- 
Phật Chánh-Đăng-Giác xuất hiện trên thé gian, 
thì đã có sáu phái ngoại-đạo xưa kế thừa trải qua 
nhiều kiếp. Mỗi phái ngoại-đạo có giáo lý khác 
nhau, quan niệm khác nhau, phương pháp thực 
hành khác nhau, tuy nhiên đều thuộc về ứà-kiến 
chấp ngã, hoàn toàn không có một vị đạo-sư 
nào hiểu biết về pháp-vô-ngã (anatta) là gì? 
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Phần I 
Đúc-Phật Gotama 


Рис-Вд-141 Chánh-Đẳng-Giác có trí-tuệ siêu- 
việt là tiền-kiếp của Đức-Phật Gotama đã thực 
hành đầy đủ trọn vẹn 30 pháp-hạnh ba-la-mát là 
10 pháp-hạnh ba-la-mật bậc hạ, 10 pháp-hạnh 
ba-la-mật bậc trung, 10 pháp-hạnh ba-la-mát bác 
thượng, trải qua 3 thời-kỳ: thời-kỳ đầu, thời-kỳ 
giữa, thời-kỳ cuối, suốt 20 a-tăng-kỳ ” và 100 
ngàn đại-kiếp ' trái dát. 


Đức-Phật Gotama xuất hiện trên thế gian (s89 TCN) 


Vào buổi chiều ngày rằm tháng tw (âm-lịch), 
Đức-Bồ-tát Chánh-Đăng-Giác Siddhattha ngự 
đi đến khu rừng Uruvelã, ngôi kiết già trên ngôi 
bồ đoàn quý báu, quay mặt vê hướng đông, thực 
hành pháp-hành thiền-định với dê-muc niệm hơi 
thở vào, hơi thở ra, dẫn đến chứng đắc 4 bậc 
thiên sắc-giới thiện-tâm, chứng đắc tam-minh: 


` A-tăng-kỳ (Asankhyeyya) là khoảng thời gian không thé tính 
bång só, cứ trải qua vô só dai-kiép trái đất kê là 1 a-tăng-kỳ. 

2 Đại-kiếp (Маһакарра) là thời gian kiếp trái đất trải qua 4 a-tăng- 
kỳ thành - trụ - hoại - không, là khoảng thời gian quá lâu. Đức- 
Phật có ví dụ: Một hòn núi dày đặc hình khối, mỗi chiều 1 do-tuần 
(20 km), cứ 100 năm, một vị chư-thiên Лау tám vái min và móng 
quét nhe qua 1 lần cho đến khi mòn hết hòn núi ấy, thế mà thời 
gian ấy chưa ké được 1 đại-kiếp. (3 thời-kỳ: xem quyền І: Tam- 
Bảo trong bộ Nền-Tảng-Phật-Giáo, cùng soạn giả.) 
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Tam-minh (Tevijja) 

1- Tiền-kiếp-minh (Pubbenivasanussatiñana) 

Đức-Bồ-tát Chánh-Ðăng-Giác Siddhattha có 
đệ-tứ-thiên sắc-giới thiện-tâm, có định-tâm trong 
sáng thanh-tịnh, thiên-tâm không lay động làm 
nên tảng đê Юис-Вб-їаї hướng tâm đên chứng 
đặc tiên-kiêp-minh: tri-tuệ nhớ rõ lại йёп-Кіёр, 
từ hàng trăm kiếp, hàng ngàn kiếp, hàng vạn 
kiếp, hàng triệu kiếp, hàng triệu Kế 1 kiếp, ... cho 
đến vô lượng kiếp không giới hạn. 

Tiên-kiếp-minh là trítuệ nhớ rõ tiền-kiếp 
thuộc loại chúng-sinh nào, trong cõi giới nào, 
tên gì, thuộc dòng dõi nào, thực hành đại-thiện- 
nghiệp, bât-thiện-nghiệp, ... 

Tiên-kiếp-minh là minh thứ nhất mà Đức-Bồ- 
tát Chánh-Đăng-Giác Siddhattha đã chứng đắc 
vào canh đâu đêm răm tháng tư (âm lịch). 

2- Thiên-nhãn-minh (Dibbacakkhuñana) 

Đức-Bồ-tát Chánh-Đăng-Giác Siddhattha có 
đệ-tứ-thiên sắc-giới thiện-tâm, có định-tâm trong 
sáng thanh-tịnh, thiên-tâm không lay động làm 
nên tảng đê Ð/c-Bó-fát hướng tâm đên chứng 
đặc fhiên-nhãn-mìinh: trí-tuệ thấy rõ, biết rõ 
kiếp quả-khưứ, kiếp vị-lai cua tắt cả chúng-sinh 
hơn thiên-nhãn của chư-thiên, phạm-thiên. 


' Đối với Đức-Phật Độc-Giác và Thanh-văn-Giác có giới hạn. 
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Thiên-nhãn-minh có 2 loại: 


* Tú-sinh-minh (Cutupapatanana): Tri-tuệ thấy 
rõ, biết rõ Sự tứ, sự tái-sinh của tất cả chúng-sinh 
muôn loài trong các cối-giới, do nghiệp nào, do 
quả của nghiệp пао... 

* W†-lai kiến-minh (Anagatamsanana): Trí-tuệ 
thấy rõ những kiếp vị-lai của tất cả chúng-sinh. 


Chw Phật sử dụng vị-lai kiến-minh này đề 
thọ ký, xác định thời gian còn lại của chúng-sinh 
trong những kiếp vị-lai xa xăm, còn lại thời gian 
bao nhiêu đại-kiếp trái đất nữa, sẽ trở thành 
Đức-Phật Chánh-Đăng-Giác, hoặc Đức-Phật 
Đóc-Giác, hoặc bậc Thánh thanh-văn-giác, ... 

Тһіёп-пһап-тіпћ là mình thứ nhì mà Đức- 
Bồ-tát Chánh-Đăng-Giác Siddhattha đã chứng 
đắc vào lúc canh giữa đêm rằm tháng tư (âm lịch). 


3- Trầm-luân tận-minh (Äsavakkhayañãna) 


Đức-Bồ-tát Chánh-Đăng-Giác Siddhattha sử 
dụng đệ-tứ-thiền sắc-giới thiện-tâm làm nèn tảng 
dë thực hành pháp-hành thiën-tuë suy-xét Һау 
rõ các pháp thập-nhị-duyên-sinh (0aficca- 
ѕатиррайа), đô là đối-tượng pháp-hành thiên- 
tuệ của chư Đức-Bồ-tát Chánh-Đăng-Giác để 
trở thành Đức-Phật Сһапһ-Рапо-Сійс. 

* Đức-Bô-tát Chánh-Đăng-Giác suy xét thâp- 
nhị-duyên-sinh theo chiều thuận như sau: 
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- Do vó-minh lam duyén, пёп сас hanh sinh. 
(Avijjapaccaya sankhara) 
- Do các hành làm duyên, nên tái-sinh-thức 
sinh. (Sankharapaccayd viññanam) 
- Do tái-sinh-thức làm duyên, nên danh-pháp, 
sắc-pháp sinh. (Viññãnapaccayä патағӣрат) 
- Do danh-pháp, sắc-pháp làm duyên, nên 
lục-xứ sinh. (Матагӣрарассауа salayatanam) 
- Do lục-xứ làm duyên, nên lục-xúc sinh. 
($а/ауаіапарассауа phasso) 
- Do lục-xúc làm duyên, nên lục-thọ sinh. 
(Рһаѕѕарассауа уейапа) 
- Do luc-tho làm duyên, nên Іис-аі sinh. 
(Vedanapaccayäa іапћа) 
- По luc-di làm duyên, nên tu-thu sinh. 
(Tanhapaccaya upadanam) 
- Do tu-thu làm duyên, nên nhị-hữu sinh. 
(Upadanapaccayä bhavo) 
- Do nhị-hữu làm duyên, nên tải-sinh sinh. 
(Вһауарассауа jati) 
- Do tải-sinh làm duyên, nên lão tử... sinh. 
(Jatipaccaya jaramaranam...) 


Đức-Bồ-tát Chánh- -Đẳng-Giác suy Xét fhập- 
nhị-duyên-sinh theo chiêu-thuận, chiêu-sinh, dé 
trí-tuệ thiên-tuệ ау rõ, biết rõ “sự-sinh” của 
mỗi pháp, #í-fuệ thiên-tuê chứng ngộ chân-]ÿ 
khổ- Thánh-đễ và nhân sinh khó-Thánh-4é. 
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* Đức-Bồ-tát Chánh-Đẳng-Giác suy xét thâp- 
nhị nhân-diệt theo chiều nghịch, chiêu điệt như 
sau: 

- Do diệt tận vô-minh, nên diệt các hành. 
(Avijjayatveva asesaviraganirodha 
sanhkharanirodho) 

- Do diệt các hành, nên diệt tải-sinh-thức. 
(Sankharanirodha viñfñananirodho) 

- Do điệt tái-sinh-thức, nên diệt danh-pháp, 

sắc-pháp. (Viññänanirodhä nãmaripanirodho) 

- Do điệt danh-pháp sắc-pháp, nên điệt luc- 
xứ. (Namaripanirodha ѕаіауаіапапігоаћо) 

- Do diệt lục-xưứ, nên diệt Іис-хис. 

(Salayatananirodha phassanirodho) 

- Do diệt lục-xúc, nên diệt lục-thọ. 
(Phassanirodha vedananirodho) 

- Do diệt lục-thọ, nên diệt lục-ái. 
(Vedananirodha tanhãnirodho) 

- Do diệt lục-ádi, nên diệt tu-thu. 
(Tanhãmirodha upadananirodho) 

- Do diệt tứ-thủ, nên diệt nhị-hữu. 
(Upadanamirodha bhavanirodho) 

- Do diệt nhị-hữu, nên diệt tải-sinh. 
(Bhavanirodha jatinirodho) 

- Do diệt tải-sinh, nên diệt lão, tử.... 
(Jatinirodha јагатағапа ... nirodho) 

Đức-Bỏ-tát Chánh-Đăng-Giác suy xét fhập- 
nhị-nhân-diệt theo chiếu-nghịch, chiêu-điệt, йё 
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trí-tué thién-tué thấy rõ, biết rõ “sự-diệt” của 
mỗi pháp, #í-fuệ thiên-tuê chứng ngộ chân-lÿ 
diệt khỗ-Thánh-đề và pháp-hành dẫn đến diệt 
khổ- Thánh-đễ. 

Đức-Bồ-tát Chánh-Đẳng-Giác suy xét thâp- 
nhị duyên-sinh, thập-nhị nhân-diệt theo chiêu- 
thuận, chiêu-nghịch, chiếu-sinh, chiêu-diệt; tri- 
tué thién-tué tháy тб, biét тб sw-sinh, sw-diêt cüa 
mỗi pháp; trí-tuê thiên-tuệ thấy rõ, biết rõ 3 
trạng-thải-chung là trạng-thải vô-thường, trang- 
thái khổ, trạng-thái vồ-ngã của mỗi pháp, dẫn 
đến chứng ngộ chân-lý tứ Thánh-để đâu tiên 
không thây chỉ dạy, chứng đắc 4 Thánh-đạo, 4 
Thánh-quả, Niễ-bàn, diệt tận được 4 pháp- 
trầm-luân (ãsava) bằng 4 Thánh-đạo-tuệ. 

Đức-Bồ-tát Chánh-Đắng-Giác Siddhattha đã 
tự mình chứng ngộ chân-lý tứ Thánh-đề даи 
tiên không thây chỉ dạy, chứng đắc 4 Thánh- 
đạo, 4 Thánh-quả, Niễt-bàn, trở thành bậc 
Thánh A-ra-hán cao thượng đầu tiên trong 
muôn ngàn cõi-giới chúng-sinh. 

Trâm-luân tận-minh là minh thứ 3 mà Đức- 
Bồ-tát Chánh-Đẳng-Giác Siddhattha đã chứng 
đắc vào canh chót của đêm rằm tháng tr (âm 
lịch), trước lúc rạng đông (aruna). 

Cho nên, Ðúc-Bô-tát Chánh-Đăng-Giác 
Siddhattha đã trở thành bậc Thánh A-ra-hán 
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cao thượng đầu tiên trong muôn ngàn cõi-giới 
chúng-sinh, gọi là Đức-Phật Chánh-Đắng-Giác 
độc nhất vô nhị có danh hiệu là Đức-Phật 
Gotama tại cội Раі-Вд-Рё Mahābodhirukkha” 
trong khu rừng Uruvela (nay gọi là Buddhagaya 
tại nước Án-Độ “India `). 


Đức-Bô-tát Chánh-Đăng-Giác Siddhattha trở 
thành Đức-Phật Gotama lúc tròn đúng 35 tuôi. 


* Đức-Phật thuyết Kinh Chuyển-Pháp-Luân 


Đức-Phật Gotama ngự đến khu rừng phóng 
sinh nai gọi là Isipatana, chỗ ở của nhóm 5 tỳ- 
khưu là Ngài Trưởng-lão Kondañña, Ngài Vappa, 
Ngài Bhaddiva, Ngài Mahanama, Ngài Аѕѕајі 
vào buôi chiêu ngày rằm tháng 6 (âm-l¡ch), sau 
khi trở thành Đức-Phật Chánh-Đắng-Giác tròn 
đúng hai tháng. 

Nhóm 5 tỳ-khưu này đã từng theo hộ độ Đức- 
Bồ-tát Chánh-Đăng-Giác Siddhattha khi Đức- 
Bồ-tát thực hành pháp-hành khó-hanh tại khu 
rừng Uruvelä. 


! Mỗi Đức-Bồ-tát Chánh-Đăng- Giác trở thành Đức-Phật Chánh- 
Đẳng-Giác tại cội cây nào, cây ау в01 là Mahabodhirukkha: 
cây Đại-Bồ-đề. Mỗi Đức-Phật có mỗi cây Đại-Bồ-đề khác nhau. 
Cây Assattha tại khu rừng Uruvelãä này là cây Đại -Bó-dé của 
Đức-Phật Gotama, đồng sinh cùng một lúc với Đức- Bồ-tát 
Chánh-Đăng-Giác Siddhattha, 35 năm về trước. 
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Buổi chiều ngày rằm tháng 6 (âm-lịch) lúc 
mặt trời sắp lặn ở hướng Tây, mặt trăng ló dạng 
ở hướng Đông, lần đầu tiên Đức-Phật Gotama 
thuyết-pháp giảng giải kinh Dhamacakkappa- 
уайапаѕийа ” (Kinh Chuyển-Pháp-Luân), để tế 
độ nhóm 5 f)-khưu: Ngài Trưởng-lão Kongdañna, 
Ngài Vappa, Ngài Bhaddiya, Ngài Mahanama 
và Ngài Assaji tại khu rừng phóng sinh nai gọi là 
Isipatana, gần kinh-thành Вагапазт. 

Sau khi lăng nghe Đức-Phật thuyết giảng bài 
Kinh Chuyển-Pháp-Luân xong, trong nhóm 5 tỳ- 
khưu ấy chỉ có Ngài Trưởng-lão Kondañña 
chứng ngộ chân-|ý tứ Thánh-đề đầu tiên у theo 
Đức-Pht, chứng đắc Nhập-lưu Thánh-đạo, 
Nhập-lưu Thánh-quả, Niế-bàn, trở thành bậc 
Thánh Nhập-lưu, là bậc Thánh thanh-văn đệ-tử 
đầu tiên của Đức-Phật Gotama, nên Đức-Phật 
gọi tên mới của Ngài Trưởng-lão Копдайћа là 
Aññasikondañna (Kondañña đã chứng ngộ 
chân-lý tứ Thánh-để). Ngay khi ấy, 180 triệu 
chư-thiên, chư phạm-thiên cũng chứng ngộ 
chân-lý tứ Thánh-để у theo Đức-Phật, chứng 
đắc Nhập-lưu Thánh-đạo, Nhập-lưu Thánh-quả, 
Niễt-bàn, trở thành bậc Thánh Nhập-lưu. 


` Samyuttanikaya, Mahavagga, Dhammacakkappavattanasutta. 
Tìm hiểu rõ y nghĩa bài Kinh Chuyển-Pháp-Luân trong quyền 
“Kinh Chuyền-Pháp-Luân”, cùng soạn giả. 
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Ngài Trưởng-lão Aññasihondanña kính xin 
Đức-Phật cho phép xuất gia trở thành tỳ-khưu. 

Đức-Phật xem xét thấy Ngài Trưởng-lão 
Aññasikondañña có đầy đủ phước-thiện phát 
sinh tám thứ vật dụng cần thiết của tỳ-khưu do 
quả của phước-thiện phát sinh như thần thông, 
nên Đức-Phật cho phép xuất gia theo cách 
truyền gọi “Ehi bhikkhu!” rằng: 


- “Ehi bhikkhu "ti Bhagava avoca, “Svakkhato 
dhammo, cara brahưmmacariyam затта dukkhassa 
anfakiriyäya. ” 

- Này Kondañña! Con hãy đến với Như-Lai, 
соп trở thành t)-khưu theo ý nguyện. Chánh-pháp 
mà Như-Lai đã thuyết giảng hoàn hảo phân đâu, 
hoàn hảo phân giữa, hoàn hảo phán cuối, con 
hãy nên cố găng tinh-tấn thực hành phạm-hạnh 
cao thượng, để chứng đắc A-ra-hán T. hảnh-đạo, 
A-ra-hán Thánh-quả, Niễt-bàn, cuối cùng giải 
thoát khổ tử sinh luân-hồi trong tam-giới. 

Ngay sau khi Đức-Phật truyền dạy vừa dứt 
câu, hình tướng cũ của Ngài Đại-Trưởng-lão 
Aññãsikondañña bị biễn mất, liền trở thành Vị fp- 
khưu có đầy đủ tám thứ vật dụng của vị tỳ-khưu 
được thành tựu do quả của phước-thiện như 
phép-thằn-thông. 

Ngài Đại-Trưởng-Lão Апйаѕікопдайпа là vị 
f)-khưu đầu tiên trong giáo-pháp của Đức-Phật 
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Gotama, có vẻ trang nghiêm như Ngài Đại- 
Trưởng-Lão có 60 hạ. Ngay khi ấy, Tam Bảo: 
Đức-Phật-báo, Đức-Pháp-bảo, Đức-T: ăng-bảo 
trọn vẹn lần đầu tiên xuất hiện trên thé gian. 


Vào ngày 16 tháng 6, Ðức-Phật Gotama ап 
cư nhập hạ ” йди tiên suốt 3 thắng mùa mưa 
cùng với 5 vị ty-khưu tại khu rừng phóng sinh 
nai gọi là Isipatana, gân kinh-thành Вагапаѕт. 

- Ngày 16 tháng 6, Ngài Trưởng-lão “арра 
chứng ngộ chân- tứ Thánh-để, chứng dac 
Nháp-lưu Thánh-đạo, Nhập-lưu Thánh-quả, Niêt- 
bàn, trở thành bậc Thánh Nhập-lưu, rôi kính 
xin Đức-Phật cho phép xuât gia trở thành tỳ-khưu. 

Đức-Phật cũng cho phép thọ ty-khưu theo 
cách gọi “Ehi bhikkhu!”... 

- Ngày 17 tháng 6, Ngài Trưởng-lão Bhaddiya 
chứng ngộ chán-ly tứ Thánh-đê, chứng đặc Nhập- 
lựu Thánh-đạo, Nháp-lưu Т, hánh-quá, Niét-ban, 
trở thành bác Thánh Nhập-lưu, rôi kính xin 
Đức-Phật cho phép xuât gia trở thành tỳ-khưu. 

Đức-Phật cũng cho phép thọ ty-khưu theo 
cách gọi “Ehi bhikkhu!”... 

- Ngày 18 tháng 6, Ngài Trưởng-lão Maha- 
пата chứng ngộ сһап-1у tứ Thánh-để, chứng 


' Hạ tiếng Pali gọi là vassa, nghĩa là mùa mưa, có 4 tháng kê từ 
ngày 16 tháng 6 (âm-lịch) cho đên ngày 16 tháng 10 (âm-lịch). 
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đắc Nhập-lưu Thanh-dao, Nhập-lưu Thanh-qua, 
Niêt-bàn, trở thành bậc Thánh Nhập-lưu, tôi 
kính xin Đức-Phật cho phép xuât gia trở thành 
ty-khưu. 

Đức-Phát cũng cho phép thọ ty-khưu theo 
cách gọi “Ehi bhikkhu!”... 

- 19 tháng 6, Ngài Trưởng-lão Assaji chứng 
ngộ chán- tứ Thánh-đề, chứng đặc Nhập-lưu 
Thánh-đạo, Nhập-lưu Thánh-quả, Niêt-bàn, trở 
thành bậc Thánh Nhập-lưu, rôi kính xin Đức- 
Phật cho phép xuât gia trở thành tỳ-khưu. 

Đức-Phật cũng cho phép thọ ty-khưu theo 
cách gọi “Ehi bhikkhu!”... 

- Ngày 20 tháng 6, Ðức-Phật Gotama thuyết 
giảng bài Kinh Апайаіаккһаџаѕийа Ф (Kinh 
Trang-thdi Vô-ngã), tê độ nhóm 5 ty-khuu đêu 
trở thành bác Thánh A-ra-hán. 

Như vậy, khi ấy, trong cõi người này có 5 bác 
Thánh A-ra-hán thanh-văn đệ-tử của Đức-Phật 
Gofama. 


Công-tử Yasa xuất gia 


Công-fử Yasa là con của phú hộ trong thành 
Вагапаѕт, được hưởng vinh hoa phú quý, một 


' Tìm hiểu rõ ý nghĩa bài kinh trong quyền “Kinh Trạng-thái 
V2-ngã ”, cùng soạn-giả. 
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năm ở trong 3 lâu-đài: 4 tháng mùa lạnh ở một 
lâu-đài, 4 tháng mùa nóng ở một lâu-đài, 4 tháng 
mùa mưa ở một lâu-đài. 

Hàng ngày đêm, công-tử Yasa hưởng lạc 
trong 5 đôi-tượng n0gñ-dục: săc-dục, thanh-dục, 
hương-dục, vị-dục, xúc-dục. 

Hàng đêm, các đoàn ca hát nhảy múa trình 
diễn cho công-tử Yasa xem vui mắt, vui tai. 


Một đêm nọ, khi đang xem trình diễn thì 
công-tử Yasa buôn ngủ rôi nằm ngủ say. Các 
đoàn ca múa nhìn thấy công-tử ngủ say, tất са 
đều ngưng lại, các cô vũ- nữ mệt mỏi cũng năm 
ngủ say tại sàn diễn. Khi ấy, những ngọn đèn 
còn đang cháy mờ, công-tử thức dậy nhìn thấy 
trên sàn diễn các vũ-nữ nằm ngồn ngang, công- 
tử Yasa cảm thấy nơi đây như là bãi tha ma, 
nghĩa địa đáng kinh tóm, nên phát sinh dng- 
tâm, thấy rõ tội lỗi của ngũ-dục trong đời thật 
đáng nhàm chán. 

Vào cuối canh chót đêm ấy, công-tử Yasa đi 
xuống lâu đài, từ bỏ biệt thự ra đi theo con 
đường đi đến khu rừng phóng sinh nai gọi là 
Isipatana, vừa đi vừa thốt lên rằng: 

- Upaddutam vata Bho! 


- Upassaftham vata Bho! ( 


' Vinayapitaka, Mahãvagga, Pabbajjãkathã. 
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- Chư thiện-trí! Phiên-não thật là vô cùng 
khôn đồn! 

- Chư thiện-trí! Phiên-não thật là vô cùng 
nguy khôn! 

Vào canh chót đêm ау, Đức-Phật đang ngự đi 
kinh hành tại khu rừng phóng sinh nai gọi là Isi- 
patana. Đức-Phật dừng lại, trải tọa cụ ngồi xuống 
một chỗ. Công-tử Yasa vừa đến, Đức-Phật truyền 
dạy rằng: 

- Idam kho Yasa anupaddutam. 

- Idam anupassafthamụ. 

- Ehi Yasa nistdal Dhammam te desessãmi. 


- Này Yasa! Niễt-bàn không có khốn đồn! 

- Niết-bàn không có nguy khón! 

- Nay Yasa! Con hay đến ngôi xuống nơi này, 
Như-lai sẽ thuyết pháp tế độ con. 

Công-tử nghe rõ tiếng gọi của Đức-Phật nên 
cảm thây an tâm, cởi bỏ đôi dép vàng ra, đi chân 
trần đến hầu dành lễ Đức-Phật, ngồi lắng nghe 
Đức-Phật thuyết pháp. 

Sau khi nghe chánh-pháp của Đức-Phật, 
công-tử Yasa liền chứng ngộ chân-lý tir Thánh- 
để, chứng đắc Nhập-lưu Thánh-đạo, Nhập-lưu 
Thánh-quả, Niết-bàn, trở thành bậc Thánh 
Nhập-lưu tại nơi ду. 

Buổi sáng sớm hôm á Ấy, mẫu-thân của công-tử 
Yasa lên lâu đài không thấy công-tử, liền xuống 
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báo tin cho phụ-thân của công-tử. Ông phú hộ 
truyền gọi mọi gia nhân đi tìm công-tử trên các 
ngã đường. Riêng ông phú-hộ đi theo con đường 
đến khu rừng phóng sinh nai, trên đường đi, ông 
phú hộ nhìn thấy đôi dép vàng của công-tử, ông 
lần theo con đường ấy. 

Nhìn thấy ông phú hộ từ xa đi đến, Đức-Phật 
sử dụng phép-thần-thông che giấu công-tử Yasa, 
chưa đề cho ông phú-hộ nhìn thấy. Ông phú-hộ 
đến hầu dành lễ Đức-Phật, bạch rằng: 

- Kính bạch Duc-Ti hé Tôn, Ngài có thấy Yasa, 
đứa con yêu quy cua gia đình соп hay không? 
Bạch Ngài. 


- Này phú hộ! Con hãy ngôi xuống, tại nơi đây, 
con sẽ gặp Yasa, đứa con yêu quỷ của gia đình. 

Nghe Đức-Phật truyền dạy như vậy, ông phú 
hộ cảm thây an tâm, đảnh lễ Đức-Phật xong, rôi 
ngồi xuống một nơi hợp lẽ. 


Đức-Phật thuyết pháp tế độ ông phú hộ. Sau 
khi lắng nghe chánh-pháp xong, ông phú hộ 
chứng ngộ chân-lý tứ Thánh-để, chứng đắc 
Nhập-hưu Thánh-đạo, Nhập-lưu Thánh-quả, Niết- 
bàn, trở thành bậc Thánh Nhập-lưu. Đồng thời 
công-tử Yasa cũng lắng nghe chánh-pháp, tiếp 
tục chứng ngộ chân-Ù) tứ Thánh- để, chúng dác 
theo tuần tự từ Nhåt-lai Thánh-đạo, Nhát-lai 
Thánh-quả, Niét-bàn; Bất-lai Thánh-đạo, Bắt-lai 
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Thánh-quả, Niét-bàn; đến A-ra-hán Thánh-đạo, 
A-ra-hản Thánh-quả, Niễt-bàn, diệt tận được mọi 
tham-ái, mọi phiền-não không còn dư sót, trở 
thành bậc Thánh А-ға-һап cao thượng. 

Khi ấy, ông phú hộ tán dương ca tụng Đức- 
Phật, rồi kính xin quy-y nương nhờ nơi Tam- 
bảo: quy-y nương nhờ nơi Đức-Phật-bảo, quy-y 
nương nhờ nơi Đức-Pháp-bảo, quy-y nương nhờ 
nơi chư Đại-đức tỳ-khưu Tăng-bảo, nên thành 
kính bạch rằng: 

“Esaham Вһапіе, Bhagavantam ѕағапат 
gacchāmi, аһаттайса  bhikkhusamghañca, 
иразакат тат Bhagava dharetu, ajjatagge 
panupetam saranam гаїат.” 

- Kính bạch Duc-T. hé-Tôn, con thành kinh xin 
quy у nơi Đức-Thế- Tôn, xin quy у nơi Đức-Pháp- 
Бао, xin quy y nơi chw Đại-đực t)-khưu Tăng-bảo. 

Kính xin Đúc-Thế-Tôn công nhận con là cận- 
sự-nam đã quy-y Tam-bảo, ké từ hôm nay cho 
đến trọn kiếp 

Khi ấy, Đức-Phật xả phép-thần- thông, ông 
phú hộ nhìn thấy công-tử Yasa đang ngôi tại nơi 
ây nên vô cùng hoan-hỷ nói với công-tử răng: 

- Này Yasa con yêu quỷ! Mẫu-thân của con 
khóc than khổ tâm vì không thấy con. Vậy, con 
nên таи trở về nhà dé mẫu-thân của con được 
vui mừng. 
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Nghe phu-thán nói như vậy, công-tử Yasa 
nhìn về Đức-Phật. 

Đức-Phật biết rõ ông phú hộ, phụ-thân của 
công-tử Yasa nay là bậc Thánh Nhập-lưu có đức- 
tin vững сас nơi Tam-bảo, nên Đức-Phật hỏi 
ông phú hộ răng: 

- Này phú hộ! Con nhận thức về йіёи này như 
thê nào? 

Người nào là bậc Thánh Nhập-lưu như con, 
người йу nghe chẳnh-pháp của Nhu-lai, rồi tiêp 
tục thực hành pháp-hành thiên-tuê dân dên 
chứng ngộ chân-lý tứ Thánh- để, chứng đắc theo 
tuân tự từ Nhất-lai Thánh-đạo, Nhất-lai Thánh- 
quả, Niét-bàn; Bát-lai Thánh-đạo, Bất-lai Thánh- 
quả, Niết-bàn; đến A-ra-hán Тһапһ-йао, A-ra- 
һап Thánh-quả, Niễt-bàn, diệt tận được mọi 
tham-ái, mọi phiên-não không còn dw sót, trở 
thành bậc Thánh A-ra-hán cao-thượng. 

- Này phú hộ! Bậc Thánh A-ra-hán ấy có thể 
trở lại đời sông của người tại gia, say mê trong 
ngũ-dục nhu trước kia được hay không? 

Ông phú hộ bạch với Đức-Phật răng: 

- Kính bạch Рис-Тһё-Тӧп, điễu ấy chắc chăn 
không thê được. Bạch Ngài. 

Đức-Phật truyền dạy rằng: 

- Này phú hộ! Yasa là người con yêu quý của 
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gia đình, nay Yasa đã trở thành bậc Thánh A-ra- 
hán cao thượng, chắc chắn không thể trở lại đời 
sống của người tại gia như trước kia được nữa. 

Lăng nghe Đức-Phật thuyết giảng rõ ràng như 
vậy, ông phú hộ phát sinh đại-thiện-tâm vô cùng 
hoan-hỷ bạch răng: 

- Kính bạch Рис-Т hế-Tôn, Yasa là Hgười соп 
yêu quy của gia đình, có đại duyên, đại phước, đã 
trở thành bậc Thánh A-ra-hản cao thượng, 
thanh-văn đệ-tứử của Đức- Phát. 

- Kinh bạch Duc-Ti hế Tôn, ngay mai, con xin 
kính thỉnh Đức-Thế-Tôn ngự đến tr gia của 
chúng con cùng với Ngài Yasa, để gia đình chúng 
con tạo phước-thiện bồ-thi cúng dường đến Đức- 
Thế-Tôn và Ngài Yasa. Bạch Ngài. 

Đúc-Phật nhận lời thỉnh mời bằng cách làm 
thinh. Ông phú hộ thành kính dành lễ Đức-Thế- 
Tôn rồi xin phép trở về nhà, thông báo cho gia 
đình biết ngày hôm sau tạo phước-thiện bố-thí 
cúng đường đến Đức-Phật và Ngài Yasa. 

Phụ-thân của công-tử Yasa vừa rời khỏi, công- 
tử Yasa dành lễ Đức-Phật bạch rằng: 

“Labheyyahaw Вһапіе Bhagavato santike 
pabbajjam labheyyan upasampadar. ” 

- Kính bạch Рис-Т hế Tôn, kính xin Ngài cho 
phép con được xuất gia trở thành sa-di, tỳ-khưu 
trong giảo-pháp của Ngài. 
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Đức-Phật xem xét thấy rõ biết rõ ý nguyện 
trong tiền-kiếp của công-tử Yasa là muốn xuất 
gia theo cách gọi “Елі bhikkhu!” trong thời vị- 
lai, nên Đức-Phật đưa cánh tay phải, chỉ bằng 
ngón trỏ truyền dạy rằng: 


“Ehi bhikkhu "tỉ Bhagava avoca, “Svakkhato 
dhammo, cara brahưmmacariyam затта dukkhassa 
antakiriyaya. ” 

- Này tb-khưu! con hãy đến với Như-Lai, con 
trở thành tỳ-khưu theo ý nguyện. Chánh-pháp mà 
Như-lai đã thuyết hoàn hảo phán đầu, phân giữa, 
phán cuối, con hãy thực hành phạm-hạnh сао 
thượng, cuối cùng giải thoát khổ tử sinh luân-hồi 
trong tam-giới. 

Khi Đức-Phật truyền dạy vừa dứt lời, hình 
tướng của công-tử Yasa bị biến mất, liền trở 
thành vị tỳ-khưu có đầy đủ § thứ vật dụng của tỳ- 
khưu, do năng lực của phước-thiện phát sinh như 
thần-thông, trong Tăng tướng trang nghiêm như 
vị Đại-đức có 60 hạ. 

Buói sáng, Đức-Phật mặc y, mang bát ngự đi 
khất thực cùng với Ngài Trưởng-lão Yasa theo 
sau đến biệt thự của phụ-thân, mẫu-thân của Ngài 
Trưởng-lão Yasa. 

Đức-Phật và Ngài Trưởng-lão Yasa ngồi trên 
chỗ cao quý, ông bà phú-hộ và con dâu (bạn đời 
của công-tử Yasa khi còn tại gia) đảnh lễ Đức- 
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Phật, rồi ngồi một nơi hợp lẽ. Khi ấy, Đức-Phật 
thuyết pháp tế độ họ. Sau khi nghe chánh-pháp 
của Đức-Phật, bà phú hộ và con dâu đều chứng 
ngộ chân-]ý tứ Thánh-để, chứng đắc "Nhập-lưu 
Thánh-đạo, Nhập-lưu Thánh-quả, Niết-bàn, trở 
thành bậc Thánh Nhập-lưu. 

Hai người nữ tán dương ca tụng Đức-Phật, rồi 
kính xin quy-y nương nhờ nơi Tam-bảo: quy-y 
nương nhờ nơi Đức-Thế-Tôn, quy-y nương nhờ 
nơi Đức-Pháp-bảo, quy-y nương nhờ nơi chư 
Đại-đức tỳ-khưu Tăng-bảo, nên thành kính bạch 
rằng: 

“Eta тауат Вһапіе, Bhagavantam saranam 
gacchāma, dhammañca  bhikkhusamghañca, 
upasikayo no Bhagava dharetu, ајјаіавее 
panupeta saranam sata. ” 

- Kính bach Đức-Thế-Tôn, chúng con thành 
kính xin quy y nơi Đức-Thế-Tôn, xin quy y nơi 
Đức-Pháp-bádo, xin quy y nơi chư Đại-đức t)-khưu 
Тапе-Бао. 

Kinh xin Đức-Thế-Tôn công nhận chúng con 
là cận-sự-nữ đã quy-y Тат-Ьао, ké từ hôm nay 
cho đến trọn kiếp. 

Sau đó, gia đình của Ngài Trưởng-lão Yasa, 
gồm có ông bả phú hộ và con dâu tạo phước- 
thiện bố-thí cúng dường các món vật thực ngon 
bó lên Đức-Phật và Ngài Trưởng-lão Yasa. 
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Sau khi thọ thực xong, Đức-Phật thuyết pháp tế 
độ toàn gia quyến, tất cả mọi người đều phát sinh 
đại-thiện-tâm trong sạch vô cùng hoan-hỷ trong 
lời giáo huán của Đức-Phật. 

Đức-Phật và Ngài Trưởng-lão Yasa trở về 
khu rừng phóng sinh nai gọi là Isipatana. 


Nhóm bạn cũ của Ngài Trưởng-lão Yasa xuất gia 


Những người bạn thân cũ của Ngài Trưởng- 
lão Yasa nghe tin công-t Yasa cua ông bà phú 
hộ từ bỏ lâu-đài nguy nga, đi xuất gia trở thành 
ty-khưu ở tại khu rừng phóng sinh nai gọi là 
Isipatana, gần thành Вагапаѕт, họ rủ nhau thành 
nhóm 54 người đến thăm Ngài Trưởng-lão Yasa 
ở tại khu rừng phóng sinh nai gọi là Isipatana. 

Nhóm 54 người bạn thân nhìn thấy Ngài 
Trưởng-lão Yasa mặc y màu 151 mít, tướng mạo 
trang nghiêm thật đáng kính, nên 54 người bạn 
thân đều cung kính dành lễ Ngài Trưởng-lão 
Yasa, rồi vẫn an lẫn nhau. 

Ngài Trưởng-lão Yasa dẫn 54 người bạn thân 
đến hầu dành lễ Đức-Phật, rồi ngồi một nơi hợp 
lẽ. Khi ấy, Ngài Trưởng-lão Yasa kính bạch lên 
Đức-Phật rằng: 

- Kính bạch Рис-Т, hé Tôn, đáy là nhóm 54 
người bạn thân cũ của con, khi con còn ở tại 
gia. Nay, họ rú nhau đến thăm con. 


22 NGÃ - VÔ-NGÃ VẤN ĐÁP 


- Kính bạch Đức-Thế-Tôn, con thành kính 
thinh Ngài có tâm đại-bi thuyết pháp té độ nhóm 
bạn thân cũ của con. Bạch Ngài. 

Đức-Phật có tâm đại-bi thuyết pháp tế độ 
nhóm 54 người bạn cũ của ty-khưu Yasa. Sau 
khi nghe chánh-pháp của Đức-Phật xong, tất cả 
nhóm 54 người bạn cũ của tỳ-khưu Yasa đều 
chứng ngộ chân-lý tứ Thánh-để, chứng đắc 
Nhập-hưu Thánh-đạo, Nhập-lưu Thánh-quả, Niết- 
bàn, đều trở thành bậc Thánh Nhập-lưu cả thảy. 


Khi ấy, nhóm 54 bậc Thánh Nhập-lưu đảnh lễ 
Đức-Phật, rôi thành kính bạch với Đức-Phật răng: 

- Kính bạch Рис-Т hế-T: Оп, kính xin Ngài cho 
phép chúng con được xuất gia trở thành sa-di, f)- 
khưu trong giáo-pháp của Ngài. 


Đức-Phật xem xét thấy rõ, biết rõ ý nguyện 
trong tiền-kiếp của nhóm 54 người này là muốn 
xuất gia theo cách gọi “Ehi bhikkhu!” trong thời 
vị-lai, nên Đức-Phật đưa cánh tay phải, chỉ bằng 
ngón trỏ truyền dạy răng: 

“Etha bhikkhavo "ti Bhagava avoca, “Svakkhato 
dhammo, caratha brahmacariyam затта 
dukkhassa antakiriyaya. ” 

- Này chư t)-khưu! Các con hãy đến với Nhu- 
Гаі, các соп trở thành tỳ-khưu theo y nguyên. 
Chánh-pháp mà Như-lai đã thuyết hoàn hảo 
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phán đâu, phán giữa, phán cuối, các con hãy 
thực hành phạm-hạnh cao thượng, cuối cùng giải 
thoát khổ tử sinh luân-hồi trong tam giới. 

Khi Đức-Phật truyền dạy vừa dứt lời, hình 
tướng của nhóm 54 người bạn cũ của tỳ-khưu 
Yasa bị biến mát, liền trở thành ch vị f)-khưu 
có đầy đủ 8 thứ vật dụng của tỳ-khưu, do năng 
lực của phước-thiện phát sinh như thần-thông, 
trong Tăng tướng trang nghiêm như Đại-đức có 
60 hạ. 


Sau khi trở thành 54 vị /)-ku đều là bậc 
Thánh Nhập-lưu, Đức-Phật thuyết pháp truyền 
dạy pháp-hành thiền-tuệ tế độ nhóm 54 vị t- 
khưu åy. Không lâu sau, nhóm 54 vị t}-khưu ấy 
thực hành pháp-hành thiển-tuệ dẫn đến chứng 
ngộ chân-lý tứ Thánh-để, chứng đắc theo tuần tự 
từ Nhát-lai Т hành-đạo, Nhát-lai Т hánh-quả, 
Niét-bàn; Bát-lai Т, hanh-dao, Bát-lai Т hánh-quả, 
Niét-bàn; cho đến A-ra-hón T. hảnh-đạo, A-ra- 
һап Thánh-quả, Niết-bàn, diệt tận được mọi 
tham-ái, mọi phiền-não không còn dư sót, trở 
thành bậc Thánh A-ra-hún cao thượng. 


Đức-Phật Gotama an cư nhập hạ đầu tiên tại 
khu rừng phóng sinh nai gọi là Isipatana, có 
được 60 vị Thánh А-ға-ћап (nhóm 5 ty>-khuu và 
Ngài Trưởng-lão Yasa với 54 bạn thân) là bậc 
Thánh thanh-văn đệ-tử của Đức-Phật. 
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Thuyết pháp tế độ những người có duyên 


Sau khi mãn hạ 3 tháng mùa mưa, Đức-Phật 
truyền dạy 60 vị Thánh A-ra-hán là hai vị tỳ- 
khưu không nên đi chung một ngả đường, mà 
mỗi vị їў-Миги đi mỗi ngả đường, để thuyết 
pháp tế độ những người có duyên lành nên tế độ. 


Trong thời-kỳ đầu Phật-giáo mới phát triển, 
chư Đại-đức tỳ-khưu là bâc Thánh A-ra-hán só 
lượng rất ít, nên Đức-Phật truyền dạy mỗi vị f)- 
khưu Thánh A-ra-hán đi mỗi ngả đường để 
thuyết pháp tế độ chúng-sinh, truyền bá giáo- 
pháp của Đức-Phật, nên hai vị Ø)-khưu Thánh A- 
ra-hán không nên đi chung một ngả đường. 


Cho phép xuất gia trở thành tỳ-khưu 


Nếu có người nam nào phát sinh đức-tin trong 
sạch muôn xuât gia trở thành tỳ-khưu thì Đức- 
Phật cho phép răng: 

“Апијапаті bhikkhave, imehi tWhi sarana- 
gamanehi pabbajjam upasampadam. ” ” 

- Này chư tỳ-khưu! Như-Lai cho phép xuất 
gia trở thành t-khưu băng cách cho thọ phép 
quy-y Тат-Бао. 


! Vinayapitaka, Mahävagga, phần Pabbaj Jjũpasampadakathä. 
Tìm hiểu rõ trong quyên “Gương Bậc Xuất-Gia” nghi thức xuất 
gia tỳ-khưu bằng cách thọ phép quy-y Tam-bảo, cùng soạn-giả. 
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Tho phép quy-y Tam-bảo trở thành người cận- 

sự-nam, cận-sự-nữ 

Người nào có nguyện vọng muốn trở thành 
cận-sự-nam (upasaka) hoặc cận-sự-nữ (upasika), 
là 1 trong tứ chúng của Đức-Phật Gotama, được 
thân cận với Tam-báo: Đức-Phát-bảo, Рис- 
Pháp-báo, Đức-Tăng-bdo, thì cho thọ phép quy-y 
Tam-bảo." 


Đức-Phật ngự đi đến khu rừng Uruvelãä 


Sau khi 60 vị tỳ-khưu Thánh A-ra-hán, mỗi 
Ngài đi một ngả đường dé thuyết pháp tế độ 
những người có duyên lành nên tế độ. Đức-Phật 
ngự đi đến khu rừng Uruvelãä để tế độ 3 huynh 
đệ Kassapa, đạo-sĩ thờ Thần Lửa cùng với nhóm 
1.000 đạo-sĩ đệ-tử: 

- VỊ đạo-sựư Uruvelakassapa có 500 đệ-tử. 

- VỊ đạo-sựư Nadikassapa có 300 đệ-tử. 

- VỊ đạo-sựư Gayakassapa có 200 đệ-tử. 

Trước tiên, Đức-Phật ngự đi đến tu viện của 
đạo-sư Uruvelakassapa có 500 đạo-sĩ đệ-tử. Gặp 
đạo-sư Uruvelakassapa, Đức-Phật bảo rằng: 

- Này đạo-sự Kassapa! Xin đạo-sự cho Nhu- 
Lai tạm trú nơi tu viện của Ngài đêm пау. 


1 Tìm hiểu rõ trong bộ Nền-Tảng-Phật-Giáo, quyền II: Quy-Y 
Tam-Bảo, cùng soạn-giả. 
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Nghe  Đức-Phật nói như vậy, đạo-sư 
Uruvelakassapa thưa răng: 

- Thưa Sa-môn, chỗ đên thờ Long-Vương có 
nhiễu oai lực, nếu Sa-môn muôn thì tạm trú đêm 
nay tại chó áy. 

Đức-Phật hài lòng chỗ ấy, rồi ngự đi đến nơi 
làm sạch sẽ, ngồi kiết-già thực hành pháp- hành 
thiền-định. Ban đêm Long-vương nỗi giận hiện 
ra phun lửa đến Đức-Phật. Đức- -Phật liền nhập 
thiên với đề-mục Ма, hóa phép-thân-thông, nguyện 
không làm hại đên Long-vương, ngọn lửa của 
Đức-Phật không chê ngọn lửa của Long-vương 
làm sáng rực cả không gian. 

Nhìn thấy Đức-Phật khống chế được Long- 
vương, vị đgo-sựư Uruvelakassapa cùng với nhóm 
500 đạo-sĩ đệ-tử vô cùng kính phục Đức-Phật. 

Vị đạo-sư nghĩ rằng: 

“VỊ Sa-môn này có nhiễu oai lực, nhưng chưa 
phải là bậc A-ra-hản như ta.” 

Thật ra, vị dao-su: cùng với nhóm 500 đạo-sĩ 
đệ-tử chưa biêt Đức-Phật, chỉ biệt là vị Sa-môn 
mà thôi. Sáng sớm vị đzo-sư дёп tán dương са 
tụng Đức-Phật, rồi thỉnh mời Đức-Phật trú tại tu 
viện, mỗi ngày xin cúng dường vật thực đến 
Đức-Phật. Đức-Phật chấp thuận lời thỉnh mời. 


Đêm tiếp theo, tt Đại- Thiên-vương có hào 
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quang sáng ngời hiện xuống đến đảnh lễ Đức- 
Phật, rôi kính thỉnh Đức-Phật thuyêt pháp. Sau 
khi nghe pháp xong, tứ Đại- Thiên-vương dành lê 
Đức-Phật, rôi xin phép trở về cõi trời của mình. 

Sáng sớm, vị đgo-sư đến thăm Đức-Phật, rồi 
hỏi răng: 

- Thưa Sa-môn, đêm hôm qua, có 4 vi chu- 
thiên nào có hào quang sång ngời hiện xuóng 
дёп danh lê Ngài vậy? 

Đức-Phật cho biết rằng: 

- Nay ӣао-ѕи! Đêm hôm qua, tứ Đại-Thiên- 
vương trên cõi trời Tú-Đại-Thiên- vương hiện 
xuóng dên danh lê Nhu-Lai, rôi kinh thinh Nhu- 
Lai thuyết pháp. 

Vi đạo-sư nghĩ rằng: 

“Vi Sa-món này có nhiễu oai lực, tứ Dai- 
Thiên-vương trên cõi trời Tứ-Đại-Thiên-vương 
cũng hiện xuống danh lê, nhưng chưa phải là 
bác A-ra-hán như іа.” 

Đêm tiếp theo, Ðức-vua-ười Sakka có hào 
quang sáng ngời hơn đêm hôm trước hiện xuống 
đến dành lễ Đức-Phật, rồi kính thỉnh Đức-Phật 
thuyết pháp. 

Sau khi nghe pháp xong, Đức-vua trời Sakka 
dành 1ё Đức-Phật, rôi xin phép ngự trở vê cõi 
trời Tam-thập-tam-thiên. 
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Sáng sớm, vị đgo-sư đến thăm Đức-Phật, rồi 
hỏi ràng: 

- Thưa Sa-môn, đêm hôm qua, có vị chư-thiên 
nào có hào quang sáng ngời hơn đêm hôm trước 
hiện xuống dên danh lê Ngài vậy? 

Đức-Phật cho biết rằng: 

- Nay ӣао-ѕи! Đêm qua, Đức-vua-trời Sakka 
cối trời Tam-thập-tam-thiên hiện xuông dên danh 
lê Như-Lai, rôi kính thỉnh Như-Lai thuyết pháp. 

Vi đạo-sư nghĩ rằng: 

“Vi Sa-môn пау có nhiễu oai lực, Đức-vua- 
trời Sakka trên cối trời Tam-thập-tam-thiên 
cũng hiện xuống danh lê, nhưng chưa phải là 
bậc A-ra-hán như ta. ” 

Đêm tiếp theo, Đức phạm-thiên có hào quang 
sáng ngời tỏa sáng cả vùng rộng lớn hơn các 
đêm hôm trước, hiện xuông đên dành lê Đức- 
Phật, rôi kính thỉnh Đức-Phật thuyêt pháp. 

Sau khi nghe pháp xong, Đức phạm-thiên 
dành lê Đức-Phật, rôi xin phép ngự trở vê trên 
tâng trời săc-giới phạm-thiên. 

Sáng sớm, vị đgo-sư đến thăm Đức-Phật, rồi 
hỏi răng: 

- Тһиа Sa-môn, đêm hôm qua, có vị сһи-іһіёп 
nào có hào quang sáng ngời tỏa khắp hơn hẳn 
đêm hôm trước, hiện xuống đến đảnh lễ Ngài vậy? 
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Đức-Phật cho biết rằng: 

- Này đạo-sư! Đêm hôm qua, Đức phạm-thiền 
trên tâng trời sắc-giới phạm-thiên hiện xuống 
đến đảnh l Như-Lai, rôi kinh thỉnh Như-Lai 
thuyết pháp. 

Vi đạo-sư nghĩ rằng: 

“VỊ Sa-môn này có nhiêu oai lực, Đức phạm- 
thiên trên táng trời sác-giới phạm-thiên cũng 
hiện xuống danh lê, nhưng chưa phải là bậc A- 
ra-hán như ta. ” 


Đức-Phật biết rõ ý nghĩ sai lầm của đợo-s 
Uruvelakassapa, vì vậy, Đức-Phật cần phải chờ 
đợi gần 3 tháng để cho vị ао-ѕи có đầy đủ 10 
pháp-hạnh ba-la-mật cùng với 5  pháp-chủ 
(indriya): tín pháp-chủ, tấn pháp-chủ, niệm 
pháp-chủ, định pháp-chủ, tuệ pháp-chủ, để hỗ 
trợ pháp-hành thiền-tuệ dẫn đến chứng ngộ 
chân-lý tứ Thánh-đề, chứng đắc 4 Thánh-đạo, 4 
Thánh-quả, Niễt-bàn, trở thành bậc Thánh A-ra- 
hán cao thượng. 


Sau gần 3 tháng, Đức-Phật thấy rõ, biết rõ đã 
hợp thời đúng lúc, nên thức tỉnh dao-su: Uruvela- 
kassapa phát sinh samvega (động-tâm) rằng: 

- Này Kassapal *Ngươi chưa diệt tận được 
phiên-não trâm-luân, chưa trở thành bậc Thánh 
A-ra-hán! 
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* Ngươi không phải là người chứng đắc A-ra- 
han Thánh-đạo! 

_* Ngươi không hê biết gì về pháp-hành dẫn 
dên chứng đặc А-ға-һап Thánh-đạo, A-ra-hán 
Thánh-quả. 


Sau khi nghe Đức-Phật quả quyết truyền dạy 
như vậy, vị dao-sw phát sinh samvega: động-tâm 
kinh hôn, liền thức tinh biết mình từ lâu bi sai 
lầm trầm trọng, và biết rằng vị Sa-món này chính 
là Đức-Phật Gotama. Khi ấy, vi dao-su: thành 
kính đảnh lễ dưới đôi bàn chân của Đức-Phật, 
kính xin Đức-Phật có tâm đại-bi tế độ cho phép 
xuất gia trở thành sa-di, tỳ-khưu trong giáo-pháp 
của Đức-Phật. 


Khi ấy, Đức-Phật thấy rõ, biết rõ nhóm 500 
đạo-sĩ đệ-tử của vị đạo-sư đều có đầy đủ 10 
pháp-hạnh ba-lamật cùng với 5 pháp-chủ 
(indriya): tín pháp-chủ, tấn pháp-chủ, niệm 
pháp-chủ, định pháp-chủ, tuệ pháp-chú, nên 
truyền bảo vị đạo-sư rằng: 

- Này Kassapa! Ngươi là vị һау của nhóm 
500 đạo-sĩ đệ-tử đã từ lâu. Nay ngươi muốn xuất 
gia theo Như-lai thì ngươi nên thông báo cho 
nhóm đạo-sĩ đệ-tử biết. 


Vâng theo lời dạy của Đức-Phật, vị đạo-sư 
truyên gọi nhóm 500 đạo-sĩ đệ-tử tụ hội đông đủ 
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tại hội trường, rồi thông báo cho nhóm đạo-sĩ 
đệ-tử biệt răng: 

- Này chư đệ-tứ! Nay thây có ý nguyện muốn 
xuất gia theo Đức-Phật, các con muốn thé nào 
tùy theo các con! 


Nghe vị Tôn-sư truyền dạy như vậy, tất cả 
nhóm 500 đạo-sĩ đệ-tử đêu xin di theo vị Tôn- 
sư, cũng muôn хіп xuât gia theo Đức-Phật. 


Khi ấy, vị đạo-sư Uruvelakassapa cùng với 
nhóm 500 đạo-sĩ đệ-tử ném bỏ tất cả đồ vật cúng 
tế Thần Lửa và các thứ vật dụng của đạo-sĩ 
xuống dòng sông Nerañjarā, trôi theo dòng nước. 


Đạo-sư Uruvelakassapa và nhóm đệ-tử xuât gia 


Vi đạo-sư Uruvelakassapa dẫn nhóm 500 đệ- 
tử đến hầu dành lễ dưới đôi bàn chân của Đức- 
Phật, rồi kính bạch rằng: 

- Kính bạch Рис-Т hế-Tôn, chúng con thành 
kính xin Đúc-Thế-Tôn có tâm đại-bi tế độ, cho 
phép chúng con xuất gia trở thành sa-di, tỳ-khưu 
trong giáo-pháp của Đức-Thế- Tôn. 


Đức-Phật xem xét thấy rõ, biết rõ ý nguyện 
trong tiền-kiếp của vị đạo-sư cùng với nhóm 500 
đệ-tử này muốn xuất gia theo cách gọi “Ehi 
bhikkhu!” trong thời vị-lai, nên Đức-Phật đưa 
cánh tay phải, chỉ băng ngón trỏ truyền dạy ràng: 
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“Etha bhikkhavo”ti Вһавауй avoca, 
“Svakkhato dhammo, caratha brahmacariyam 
затта dukkhassa antakiriyaya. ` 

- Này chư tp-khuu, сас con hãy đến với Nhu- 
lai, các con trở thành tỳ-khưu theo ý nguyện. 
Chánh-pháp mà Như-lai đã thuyết giảng hoàn 
hảo phán đâu, phân giữa, phần cuối. Các con 
hãy thực hành phạm-hạnh cao thượng, cuối cùng 
giải thoát khó tử sinh luân-hôi trong tam-giỏi. 

Khi Đức-Phật truyền dạy vừa dứt lời, hình 
tướng đạo-sĩ của vị đạo-sư cùng với nhóm 500 
đạo-sĩ đệ-tử bị biến mắt, liền trở thành chw vị tẹ- 
khuu có đầy đủ 8 thứ vật dụng của tỳ-khưu, do 
năng lực của phước-thiện phát sinh như thần- 
thông, trong Tăng tướng trang nghiêm như chư 
Đại-đức có 60 hạ. 


Đạo-sư NadTkassapa cùng nhóm đệ-tử xuất gia 


Vi đạo-sự Nadikassapa là em thứ nhì của vị 
đạo-sư Uruvelakassapa, khi nhìn thấy các đồ vật 
cúng Thần lửa và các thứ vật dụng của đạo-sĩ 
trôi trên dòng sông Nerañjarä, không biết đạo- 
huynh Uruvelakassapa có chuyện gì xảy ra, nên 
vị đạo-sư Nadikassapa vội vàng dẫn nhóm 300 
đạo-sĩ đệ-tử lên đường đi đến tu viện của vị đạo- 
huynh Uruvelakassapa. 
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Vi đạo-sw Nadikassapa gặp vị đạo-huynh 
Uruvelakassapa trong Tăng tướng của một vị tỳ- 
khưu, cảm thây vô cùng ngạc nhiên, cung kính 
bạch hỏi răng: 

- Kính bạch đạo-huynh Uruvelakassapa, xuất 
gia trở thành tỳ-khưu như vậy có cao thượng hay 
không? 

Ngài Trưởng-lão Uruvelakassapa trả lời rằng: 

- Này tiểu đệ Nadikassapal Xuất gia trở 
thành t)-khưu thật là cao thượng! 

Nghe đạo-huynh Uruvelakassapa truyền dạy 
như vậy, vị đqo-sư Nadikassapa cùng với nhóm 
300 đạo-sĩ đệ-tử cũng muôn xuât gia trở thành ty- 
khưu như vị đạo-huynh Uruvelakassapa. 

Khi ấy, vị đạo-sư Nadikassapa cùng với nhóm 
300 đạo-sĩ đệ-tử ném bỏ tât cả các thứ vật dụng 
của đạo-sĩ xuông dòng sông NerañJarä, trôi theo 
dòng nước. 

Ngài Trưởng-lão Uruvelakassapa dẫn đạo-sư 
Nadikassapa cùng với nhóm 300 đệ-tử đên hâu 
danh lê dưới đôi bàn chân của Đức-Phật. VỊ đạo- 
sư Nadikassapa cung-kính bạch răng: 

- Kính bạch Đức-Ti hế-Tôn, chúng con thành 
kính xin Рис-Т, hé-Tı ôn có tám dai-bi tê dó, cho 
phép chung con xuất gia trở thành sa-di, tỳ-khưu 
trong giáo-pháp của Đức- Thê- Tôn. 
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Đức-Phật xem xét thấy rõ, biết rõ ý nguyện 
trong tiền-kiếp của vị đạo-sư cùng với nhóm 300 
đạo-sĩ đệ-tử này muốn xuất gia theo cách gọi 
“Ehi bhikkhu!” trong thời vị-lai, nên Đức-Phật 
đưa cánh tay phải, chỉ bằng ngón trỏ truyền dạy 
rằng: 

“Etha bhikkhavo”ti Вһавауй ауоса, 
“Svakkhato dhammo, caratha brahmacariyam 
затта dukkhassa antakiriyaya. ” 

- Này chư tp-khuu, сас con hãy đến với Nhu- 
Гаі, các con trở thành tỳ-khưu theo y nguyên. 
Chánh-pháp mà Như-lai đã thuyết giảng hoàn 
hảo phán đâu, phân giữa, phần cuối. Các con 
hãy thực hành phạm-hạnh cao thượng, cuối cùng 
giải thoát khó tử sinh luân-hôi trong tam-giỏi. 

Khi Đức-Phật truyền dạy vừa dứt lời, hình 
tướng đạo-sĩ của vị đạo-sư cùng với nhóm 300 
đạo-sĩ đệ-tử bị biến mắt, liền trở thành chw vị tp- 
khưu có đầy đủ 8 thứ vật dụng của tỳ-khưu, do 
năng lực của phước-thiện phát sinh như thần- 
thông, trong Tăng tướng trang nghiêm như chư 
Đại-đức có 60 hạ. 


Đạo-sư Gayäkassapa cùng nhóm đệ-tử xuất gia 


Vi đạo-sự Gayakassapa là em út của vị đạo- 
sư Uruvelakassapa, khi nhìn Һау các đô vật 
cúng Thân Lửa và các thứ vật dụng của đạo-sĩ 
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trôi trên dòng sông Nerañjara, không biết vị dao- 
huynh Uruvelakassapa có chuyện gì xảy ra, nên 
vị дао-зи Gayäkassapa vội vàng dẫn nhóm 200 
đạo-sĩ đệ-tử lên đường đi đến tu viện của vị đạo- 
huynh Uruvelakassapa. 


Vi đạo-sư Gayakassapa gặp vị đạo-huynh 
Uruvelakassapa trong Tăng tướng của một vi ty- 
khưu, cảm thấy vô cùng ngạc nhiên, cung kính 
bạch hỏi rằng: 

- Kính bạch đạo-huynh Uruvelakassapa, xuất 
gia trở thành tỳ-khưu như vậy có cao thượng hay 
không? 


Ngài Trưởng-lão Uruvelakassapa trả lời rằng: 


- Này tiếu-đệ Gayakassapa! Xuất gia trở thành 
t)-khưu thật là cao thượng! 


Nghe đạo-huynh Uruvelakassapa truyền dạy 
như vậy, vị dao-su: Сауйкаѕѕара cùng với nhóm 
200 đệ-tử cũng muốn xuất gia trở thành tỳ-khưu 
như đạo-huynh Uruvelakassapa. 

Khi ấy, vị đạo-sư Gayãkassapa cùng với nhóm 
200 đạo-sĩ đệ-tử ném bỏ tất cả các thứ vật dụng 
của đạo-sĩ xuống dòng sông Nerañjarä, trôi theo 
dòng nước. 


Ngài Trưởng-lão Uruvelakassapa dẫn vị đạo- 
sư Gayäkassapa cùng với nhóm 200 đạo-sĩ đệ-tử 
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đến hầu đảnh lễ dưới đôi bàn chân của Đức-Phật. 
Vị đạo-sư Gayäkassapa kính bạch rằng: 

- Kính bạch Рис-Т hế-Tôn, chúng con thành 
kính xin Đúc-Thế-Tôn có tâm đại-bi tế độ, cho 
phép chúng соп xuất gia trở thành sa-di, tỳ-khưu 
trong giáo-pháp của Đức-Thế- Tôn. 

Đức-Phật xem xét thấy rõ, biết rõ ý nguyện 
trong tiền-kiếp của vị đạo-sư cùng với nhóm 200 
đạo-sĩ đệ-tử này muốn xuất gia theo cách gọi 
“Ehi bhikkhu! ” trong thời vị lai, nên Đức-Phật đưa 
cánh tay phải, chỉ băng ngón trỏ truyền dạy rằng: 


“Etha bhikkhavo”ti Вһавауй avoca, 
“Svakkhato dhammo, caratha brahmacariyam 
samma dukkhassa antakiriyaya. 

- Này chư tp-khuu, сас con hãy đến với Nhu- 
Гаі, các соп trở thành tỳ-khưu theo y nguyên. 
Chánh-pháp mà Như-lai đã thuyết giảng hoàn 
hảo phán йди, phân giữa, phần cuối. Các con 
hãy thực hành phạm-hạnh cao thượng, cuối cùng 
giải thoát khó tử sinh luân-hôi trong tam-giỏi. 


Khi Đức-Phật truyền dạy vừa dứt lời, hình 
tướng đạo-sĩ của vị đạo-sư cùng với nhóm 200 
đạo-sĩ đệ-tử bị biến mất, liền trở thành chư vi їў- 
khưu có đầy đủ 8 thứ vật dụng của tỳ-khưu, do 
năng lực của phước-thiện phát sinh như thần- 
thông, trong Tăng tướng trang nghiêm như chư 
Đại-đức có 60 hạ. 
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Khi ấy, tại khu rừng Uruvelā, Đức-Phật 
Gotama đã tế độ ba huynh đệ Kassapa cùng với 
nhóm 1.000 đệ-tử đều xuất gia trở thành tỳ-khưu 
băng cách gọi “Ehi bhikkhu! ” 


Đức-Phật thuyết bài kinh Ädiftapariyãyasutta 
tê độ ba huynh đệ Kassapa cùng 1.000 tỳ-khưu 


Đức-Phật ngự đi cùng với ba huynh đệ 
Kassapa và nhóm 1.000 vị tỳ-khưu дёп Сауаѕтѕа, 
gân xóm nhà Gaya, ngôi tại tảng đá lớn. 


Đức-Phật suy xét nên thuyết pháp nào thích 
hợp đê tê độ ba huynh đệ Kassapa cùng với 
nhóm 1.000 vị tỳ-khưu này. Ngài nghĩ răng: 

“T Tước kia đã từ lâu năm, mỗi buổi sáng và 
môi buôi tôi họ thường cúng Thân Lửa. Vậy, 
Như-lai nên thuyết bài kinh Айійарагіуауаѕийа, 
kinh các thứ lửa nóng là pháp thích hợp đề tê độ 
ba huynh đệ cùng với 1.000 tp-khuu này. ” ” 

Đức-Phật thuyết giảng kinh Adittapariyaya- 
sutta được tóm lược như sau: 

- Này chư tỳ-khưu! Tất са đêu là vật nóng, đó 
là những gì? 

* Mất, đối-tượng sắc, nhãn-thưức-tám, nhan- 
xúc là vật nóng, thọ khó, thọ lạc, thọ không khó 


' Samyuttanikãya, Sã|ãyatanasamyutta, Ãdittapariyãyasutta. 
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không lạc phát sinh do nhân-duyên nhãn-xúc 
cũng là vật nóng. Nóng bởi vì sao? 

Như-lai dạy rằng: nóng bởi vì 11 thứ lửa, đó 
là lửa tham, lửa sân, lứa si, Ша sinh, lứa giả, 
Ша chết, Ша sâu não, lứa khóc than, lứa khô 
thân, lửa khô tâm, lửa khô cùng cuc. 

* Тат, đối-tượng thanh, nh1-thức-tâm, nhĩ-xúc 
là vật nóng, thọ khó, thọ lạc, thọ không khó 
không lạc phát sinh do nhân-đduyên nhĩ-xúc cũng 
là vật nóng. Nóng bởi vì sao? 

Như-lai dạy rằng: nóng bởi vì 11 thứ lửa ... 

* Mũi, đối-tượng hương, tÿ-thức-tâm, ty-xúc 
là vật nóng, thọ khó, thọ lạc, thọ không khó 
không lạc phát sinh do nhán-duyên tj-xúc cũng 
là vật nóng. Nóng bởi vì sao? 

Như-lai dạy rằng: nóng bởi vì 11 thứ lửa ... 

* Lưỡi, đối-tượng vi, thiệt-thức-tâm, thiệi-xúc 
là vật nóng, thọ khó, thọ lạc, thọ không khó 
không lạc phát sinh do nhân-duyên thiệt-xúc 
cũng là vật nóng. Nóng bởi vì sao? 

Như-lai dạy rằng: nóng bởi vì 11 thứ lửa ... 

* Thân, đối-tượng xúc, thán-thức-tâm, thân- 
xúc là vật nóng, thọ khó, thọ lạc, thọ không khô 
không lạc phát sinh do nhân-duyên thân-xúc 
cũng là vật nóng. Nóng bởi vì sao? 

Như-lai dạy rằng: nóng bởi vì 11 thứ lửa ... 


Phần I: Đức-Phật Gotama 39 


* Ý, đối-tượng pháp, ý-thức-tâm, у-хис là vật 
nóng, thọ khổ, thọ lạc, thọ không khổ không lạc 
phát sinh do nhân-duyên у-хис cũng là vật nóng. 
Nóng bởi vì sao? 

Như-lai dạy rằng: nóng bởi vì 11 thứ lửa, đó 
là lra tham, lửa sân, lứa sỉ, lửa sinh, lửa già, 
lứa chết, lửa sâu não, lửa khóc than, lửa khổ 
thân, lửa khổ tâm, lửa khổ Cùng cực. 

- Này chư t)-khưu! Bậc Thánh thanh-văn đệ-tử 
được nghe chánh-pháp, thực hành theo rồi phát 
sinh trí tuệ thiên-tuệ thấy rõ, biết rõ đúng theo 
sự-thát сһап-1у như vậy. 

* Phát sinh tri-tuệ thiên-tuệ nhàm chán trong 
nhãn, cå trong dói-tuong sắc, cả trong nhãn- 
thức-tám, cả trong nhãn-xúc, cả trong thọ khổ, 
thọ lạc, thọ không khổ không lạc phát sinh do 
nhân-duyên пћӣп-хис. 

* Phát sinh tri-tuệ thiên-tuệ nhàm chán trong 
nhĩ, cả trong dói-tuong thanh, cả trong nhi- 
thức-tám, cả trong nhĩ-xúc, cả trong thọ khổ, thọ 
lạc, thọ không khó không lạc phát sinh do nhân- 
duyên nhĩ-xúc. 

* Phát sinh tri-tuệ thiên-tuệ nhàm chán trong 
1), cả trong dói-tuong hương, cả trong tỷ-thức- 
tâm, cả trong ty-xuc, cả trong thọ khổ, thọ lạc, 
thọ không khổ không lạc phát sinh do nhân- 
duyên ty-xuc. 
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* Phát sinh tri-tuệ thiên-tuệ nhàm chán trong 
thiệt, cả trong dói-tuong vị, cả trong thiệt-thức- 
tâm, cả trong thiệt-xúc, cả trong thọ khổ, thọ 
lạc, thọ không khó không lạc phát sinh do nhân- 
duyên thiệt-xúc. 


* Phát sinh tri-tuệ thiên-tuệ nhàm chán trong 
thân, cả trong dói-tuong xúc, cả trong thân- 
thức-tám, cả trong thân-xúc, cả trong thọ khổ, 
thọ lạc, thọ không khổ không lạc phát sinh do 
nhân-duyên thân-xúc. 


* Phát sinh tri-tuệ thiên-tuệ nhàm chán trong 
y, cả trong dói-tuong pháp, cả trong ý-thức-tâm, 
cả trong у-хис, cả trong thọ khổ, thọ lạc, thọ 
không khổ không lạc phát sinh do nhân-đuyên y- 
хис. 


Khi tri-tuê thiên-tuê nhàm chán trong các 
pháp ấy nên tâm xả ly mọi tham-ái, do tâm xả ly 
mọi tham-ái nên chứng đắc A-ra-hán Thánh- 
đạo-tám, giải thoát khỏi mọi tham-ái. Trí-tuê 
quán triệt biết rõ rằng: 

A-ra-hán Thánh-quả-tâm đã giải thoát hoàn 
toàn mọi phiên-não, đã hoàn thành phạm hạnh 
cao thượng rồi, kiếp này là kiếp chót, mọi phận- 
sự trong tứ Thánh-để nên hành thì đã hoàn 
thành xong cả rồi, không còn phải hành pháp 
nào nữa. 
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Đức-Thế-Tôn thuyết giảng kinh Adittapariyaya- 
sutta xong, ba huynh đệ cùng với nhóm 1.000 ty- 
khưu vô cùng hoan-hỷ lời giáo huấn của Đức- 
Thế- Tôn. 

Trong khi Đức-Thế- Tôn thuyết giảng bài kinh 
пау, ba huynh đệ cùng với nhóm 1.000 )-khưu 
thực hành pháp-hành thiên-tuệ dẫn đến chứng 
ngộ chân-lý tứ Thánh-để, chứng đắc theo tuân 
tự từ Nhập-lưu Thánh-đạo, Nhập-lưu Thánh- 
quả, Niét-bàn; Nhất-lai T. hanh-dao, Nhắt-lai 
Тлапћ-диа, Niét-bàn; Bát-lai Thanh-dao, Bát- 
lai Thánh-quả, Niét-bàn; cho đến A-ra-hán 
Thánh-đạo, А-ға-ћап Thánh-quả, Niét-bàn, diét 
tận được mọi tham-di, moi phiên-não không còn 
dự sót trở thành bậc Thánh A-ra-hán cao 
thượng cùng với tứ tuệ-phán-tích, lục-thông. 


Đức-Phật Gotama ngự đến kinh-thành Rãjagaha 


Vào tháng 12 (âm-lịch), Đức-Phát Gotama 
ngự cùng với ba huynh đệ Kassapa và nhóm 
1.000 vị tỳ-khưu trên con đường đi đến kinh- 
thành Rãjagaha, dừng lại nghỉ tại Suppatittha 
trong khu vườn thốt nốt gần kinh-thành 
Кајараћһа. 

Dúc-vua Bimbisara nghe tin Đức-Phật Gotama 
cùng với ba huynh đệ Kassapa và nhóm 1.000 
đệ-tử nghỉ tai Suppatittha trong khu vườn thốt 
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nốt gần kinh-thành Rãjagaha, Đức-vua ngự đi 
cùng với nhóm 120.000 phú hộ trong đất nước 
Magadha đến hầu cung-kính đảnh lễ Đức-Phật 
Gotama, ròi ngòi một nơi hợp lẽ. Khi ấy, số ít 
phú hộ nghĩ răng: 


“Đạo-sự Uruvelakassapa là vị Tôn-sự của 
Đức-Phát Gotama hay Đức-Phật Gotama là vị 
Тӧп-ѕи của đạo-sự Uruvelakassapa. ” 


Đức-Phật Gotama biết rõ suy nghĩ của số ít 
phú hộ ау, nên Đức-Phật nhìn sang Ngài 
Trưởng-lão Uruvelakassapa. 

Khi ду, Ngài Trưởng-lão Uruvelakassapa quỳ 
gôi сһар hai tay trên trán tán dương ân-đức của 
Đúc-Phật, rôi bạch răng: 

“Đức-Thế-Tôn là Vi Tôn-Sw cúa con vå con 
là đệ-tử cua Đúc- Thê- Tôn. ” 

Ngài Trưởng-lão Uruvelakassapa bay lên 
không trung cao một cây thốt nót, rồi đáp xuống 
cung-kính dành lễ dưới đôi bàn chân của Đức- 
Phật lân thứ nhât. 

Ngài Trưởng-lão Uruvelakassapa bay lên 
không trung cao hai cây thôt nót, rôi đáp xuông 
cung-kính dành lê dưới đôi bàn chân của Đức- 
Phật lân thứ nhì. 

Ngài Trưởng lão Uruvelakassapa bay lên 
không trung cao ba cây thôt nôt, rôi đáp xuông 
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cung-kính dành lễ dưới đôi bàn chân của Dúc- 
Phật lần thứ ba. 

Nhìn Ngài Trưởng-lão Uruvelakassapa cung- 
kính dành lễ Đức-Phật Gotama như vậy, Dic- 
vua Bimbisara cùng với nhóm 720.000 vị phú hộ 
phát sinh đức-tin trong sạch nơi Đức-Phật. 


Đức-Phật thuyết pháp tế độ Đức-vua Bimbisära 

cùng với nhóm 120.000 vị phú hộ 

Khi ấy, Đức-Phật thuyết pháp tế độ Đức-vua 
Bimbisara cùng với nhóm 120.000 vị phú hộ. 
Sau khi nghe chánh-pháp của Đức-Phật xong, 
Đức-vua Bimbisara cùng với 110.000 vị phú hộ 
chứng ngộ chân-lý tứ Thánh-để, chứng đắc 
Nhập-hưu Thánh-đạo, Nhập-lưu Thánh-quả, Niết- 
bàn, trở thành bậc Thánh Nhập-lưu tại nơi ây. 
Đức-vua Вітђіѕата cùng với 110.000 vị phú hộ 
thành kính xin thọ phép quy-y Tam-bảo, trở 
thành cận-sự-nam Thánh thanh-văn dé-tu của 
Đức-Phật Gotama. Còn lại 70.000 vị phú hộ 
cũng thành kính xin thọ phép quy-y Tam-bảo, 
trở thành 70.000 cận-sự-nam là thanh-văn đệ-tử 
của Đức-Phật Gotama. 

Đức-vua Bimbisära vô cùng hoan-hÿ bạch với 
Đức-Phật rằng: 

- Kinh bạch Đức-Thế-Tôn, ngày mai chúng 
con thành kính thỉnh Đức-Thế-Tôn cùng với chư 
f)-khưu- Tăng độ vật thực tại cung điện của соп. 
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Đức-Phật nhận lời thỉnh mời bằng cách làm 
thinh. Đức-vua Вітбіѕага biết Đức-Phật đã nhận 
lời thỉnh mời nên Đức-vua Bimbisara cùng với 
nhóm phú hộ cung-kính đảnh lễ Đức-Phật, rồi 
xin phép hài cung, còn mỗi người trở về chỗ ở 
của mình. 

Trong cung điện, Đức-vua Bimbisãra truyền 
lệnh các quan sửa soạn các món ăn ngon bó, để 
tạo phước-thiện bố-thí cúng dường đến chư tỳ- 
khưu- Tăng có Đức-Phật chủ trì. 

Sáng ngày hôm sau, Đức-vua truyền bảo vị 
quan lớn đi đến kính thỉnh Đức-Phật cùng với 
chư tỳ-khưu-Tăng ngự đến cung điện để thọ thực. 

Hay tin Đức-Phát Gotama ngự di cùng với ba 
huynh đệ Kassapa và nhóm 1.000 chư tỳ-khưu- 
Tăng đến cung điện của Đức-vua, dân chúng 
trong kinh-thành Rãjagaha rất đông dẫn nhau đến 
đứng 2 bên đường chiêm ngưỡng Đức-Phật có 
các tướng tốt của bậc-đại-nhân và tướng tốt phụ. 

Đức-Phật ngự đi cùng với ba huynh đệ 
Kassapa và nhóm I.000 chư ty-khưu vào cung 
điện, Đức-vua Bimbisäara cung-kính đón rước, 
thinh Đức-Phật ngôi chỗ cao quý cùng với chư 
ty-khưu-Tăng. 

Đức-vua cùng với các quan và toàn thể hoàng 
gia thành kính dành lễ Đức-Phật cùng với chư 
tỳ-khưu-Tăng, rồi Đức-vua tự tay cung-kính 
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dâng các món vật thực ngon bó cúng dường lên 
Đức-Phật cùng với chư ty-khưu-Tăng. 

Đức-vua ngồi một nơi suy xét về chỗ ở của 
Đức-Phật và chư tỳ-khưu-Tăng. Chỗ ấy phải là: 

- Không quả xa kinh-thành, xóm làng. 

- Không quá gân kinh-thành, xóm làng. 

- Có các con đường đi lại thuận tiện. 

- Mọi người di lại dễ dàng. 

- Chỗ ở yên tĩnh không nghe tiếng ón ào. 

Đức-vua xem xét thấy khu vườn Veluvana cô 
đầy đủ các tính chất như vậy, là nơi trú xứ thích 
hợp với Đức-Phật cùng với chư ty-khưu-Tăng. 

Đức-vua dành lễ Đức-Phật, rồi kính bạch rằng: 

- Kính bạch Рис-Т hế-Tôn, khu vườn thốt nốt 
ở cách xa kinh-thành Rajagaha, mọi người đi lại 
không được thuận tiện Con có khu vườn 
Veluvana không дий xa, cũng không дий gân 
kinh-thành Rajagaha, có các con đường di lại 
thuận tiện, mọi người di lại dé dàng, đặc biệt là 
chỗ ở yên tĩnh, không nghe tiếng ôn ào từ bên 
ngoài, là nơi trú xứ rất thuận lợi cho Đức-Thé- 
Tôn cùng với chư t}-khưu- lăng. 


Đức-vua Bimbisara kính bạch rằng: 


“Elaham Bhante Уејиуапат иууапат Buddhap- 
pamukhassa bhikkhusamghassa dammi. ” 


46 NGÃ - VÓ-NGÀ VẤN ĐÁP 


- Kính bạch Рис-Т, hé-T. ôn, con xin thành kinh 
dáng khu vườn Veluvana dên chư t}-khưu- Tăng 
có Đức-Thê- Tôn chủ trì. Bạch Ngài. 

Sau khi kính dâng khu vườn Veluvana băng 
khâu xong, Đức-vua Bimbisära cung-kính rót 
nước từ trên bàn tay Đức-Phật chảy xuông đât, đó 
là cách nhận khu vườn Vel|uvana thuộc về chỗ ở 
của chư tỳ-khưu-Tăng. 

Đức-Phật thuyết 10 bài kệ hoan-hỷ nhận khu 
vườn Ve]uvana. 

Đức-Phật cho phép chư tỳ-khưu-Tăng thọ 
nhận khu vườn như sau: 

“Anujanami bhikkhave aramam. ” 

- Như-lai cho phép chư t)-khưu thọ nhận khu 
vườn йё làm nơi trú xứ. 

Nhị vị Tối-thượng Thanh-văn đệ-tử 

Hai vị đạo-sĩ Upafissa và Kolita là đôi bạn 
thân thiệt, cùng là đệ-tử của vi đạo-sư Sañcaya, 
hai người bạn bản bạc với nhau răng: 

“Hai huynh đệ chúng ta xuất gia mong chứng 
đặc Niét-ban giải thoát khó, nhưng mà lời dạy 
của vị đạo-sw Safcaya hoàn toàn không dạy 
Miê-bàn giải thoát khô. Vậy, hai huynh đệ 
chúng ta môi người môi ngả đường di tìm Vi 


2 
А... 2) 


Tôn-sư dạy Niét-bàn giải thoát khổ. 
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Hai người giao ước với nhau ràng: 

“Nếu người nào gặp Vi Tôn-sư trước thì báo 
cho người kia biết. ” 

Vào ngày mồng một tháng giêng, dao-si 
Upatissa đi vào kinh-thành Rajagaha, nhìn Шау 
Ngài Trưởng-lão Assaji còn trẻ đang đi khât 
thực với cử chỉ cân trọng thân, khâu thanh-tịnh, 
đạo-sĩ Upatissa phát sinh đức-tin trong sạch nơi 
Ngài Trưởng-lão Assaji nên đi theo hộ độ Ngài. 

Sau khi Ngài Trưởng-lão Assaji độ vật thực 
xong, đ@o-sĩ Upaissa thành kính dành lê, chấp 
tay bạch răng: 

- Kinh bạch Ngài Trưởng-lão, Ngài có thân, 
khâu thanh-tịnh, gương mặt của Ngài trong sáng 
thật đáng tôn kính. 

- Kinh bạch Ngài, Ngài xuất gia với Đức Tôn- 
sư nào? 

Đức Тӧп-ѕи của Ngài là Bậc nào? 

Ngài hai lòng hoan-hÿ chánh-pháp của Đức 
Тӧп-ѕи nào? 

Ngài Trưởng-lão Assaji đáp rằng: 

- Này hiển giải Вап-Т. ¿ng xuất gia với Đức- 
Phật Gotama, Ngài xuất thân từ dòng dõi Sakya. 
Bán- Tăng hài lòng hoan-hÿ trong giáo-pháp của 
Đức Tón-Su của bán- Tăng là Đức-Phát Gotama. 
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Đạo-sĩ Upatissa bạch hỏi tiếp rằng: 

- Kính bạch Ngài Trưởng-lão, giáo-pháp của 
Đức-Phật Gotama, Đức Tôn-sư của Ngài, thuyết 
pháp giảng dạy như thế nào? Kinh xin “Ngài 
Trưởng-lão thuyết dạy cho con nghe pháp ấy. 

- Này hiển giả! Giáo-pháp của Đức-Phật 
Соіата rộng lớn mênh mông, vô cùng sâu sắc 
và rất vi-té, bân- Tăng là vị fÈ-khưu trẻ mới xuất 
gia chưa hiểu biết nhiêu, bân-Tăng chỉ có thể 
chỉ dạy pháp tóm tắt ngắn gọn mà thôi. 


- Kính bạch Ngài Trưởng-lão, con tên là 
Upatissa, kinh xin Ngài Trưởng-lão thuyết pháp 
giảng dạy dù nhiều dù ít cũng tốt đối với con. 


Ngài Trưởng-lão Assaji thuyết bài kệ rằng.: 
“Үе dhamma hetuppabhaväa, 
tesam hetum Tathägato aha. 


Тезайса yo nirodho, 


х С 1 
evam уйа таһаѕатапа.” ” 


- Nay hién giả! Những pháp ngü-uán nào là 
pháp khô-đề sinh từ tham-di, nhân sinh khô-đề ау. 

_Đức-Phát thuyết day tham-ái, nhân sinh khó- 
đê ay và thuyết dạy Niét-bàn diệt tham-ái, nhân 
sinh khô-đê ау. 


' Vinayapitaka, Mahãvagga,Sãriputtamoggallãna pabhajjãkathã. 
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Đức-Phật Gotama bác Đại Sa-môn thường 
thuyết dạy chán-ly tr Thánh-đề như vậy. 

Trong khi lắng nghe Ngài Trưởng-lão Assaji 
thuyết bài kệ tóm tắt về chân- lý tứ Thánh- dé 
gôm có 4 câu, vừa nghe hai câu đầu của bài kệ, 
vi đạo-sĩ Upatissa vôn là vị Bô-tát Đệ- nhất Tối- 
thượng Thanh-văn-giác có trí-tuỆ xuất sắc bác 
nhát, đã chứng ngộ chân-lý tứ Thánh-để, chứng 
đặc Nhập-lưu Thánh-đạo, Nhập-lưu Thánh-quả, 
Niêt-bàn, trở thành bậc Thánh Nhập-lưu ngay 
tại nơi ây. 

Đạo-sĩ Орайѕѕа phát sinh đại-thiệntâm vô 
cùng һоап-һу thành kính đảnh lễ dưới hai bản 
chân của Ngài Trưởng-lão Assaji, сһар hai tay 
bạch răng: 

- Kính bạch Ngài Trưởng-lão, hiện nay Đức- 
Тле-Тӧп đang ngự ở nơi nào? Bạch Ngài. 

Ngài Trưởng-lão Assaji dạy rằng: 

- Này hiển giả! Hiện giờ Đức-Thế- Tôn đang 
ngự tại ngôi chùa Veluvana ейп kinh-thành 
Rajagaha này. 


- Kính bạch Ngài Trưởng-lão, kính thỉnh 
Ngài trở vê ігибс, соп còn CÓ một người bạn 
thân đang chờ đợi con, con phải vé gặp người 


bạn thân của con, rôi chúng con sẽ đến hấu 
đánh lễ Đức-Thế- Tôn sau. 
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Nhìn thấy đạo-sĩ Upatissa từ xa trở vè, đạo-sĩ 
Kolita nhận biệt chắc chăn bạn Upafissa đã gặp 
Рис-Тӧп-ѕи và đã chứng ngộ Niêt-bàn rôi! 

Đạo-sĩ Kolita ra đón bạn Upatissa tồi hỏi rằng: 

- Này bạn Upatissa thân тёп! Вап đã gặp 
Đức-Tôn-Swư và đã chứng ngộ Niêt-bàn, pháp 
giải thoát khô rồi có đúng không? 

- Này bạn Kolital Đúng vậy, tôi đã gặp vị 
Tón-Su và đã chứng ngộ Niét-ban, pháp giải 
thoát khô rồi. 

Xin bạn hãy nghe tôi thuật lại chuyện tôi đã 
tìm gặp vị Tôn-Sư là Ngài Trưởng-lão Assaji. 
Ngài Trưởng-lão đã thuyết dạy bài kệ tôm tắt về 
chân-lý tứ Thánh-để, tôi đã nghe bài kệ ấy, rôi 
chứng ngộ chân-]|ý tứ Thánh-đề, chứng đắc Nhập- 
ги Thánh-đạo, Nhập-lưu Thánh-quả, Niêt-bàản, 
trở thành bậc Thánh Nhập-lưu. 

- Này bạn Kolita! Bạn hãy lắng nghe tôi 
thuyết lại bài kệ áy. 

“Ye dhamma hetuppabhava, 

tesam hetum Tathasato aha. 
Тезайса yo nirodho, 
evam vadi mahasamana. 


Sau khi lắng nghe bạn Upatissa thuyết lại bài 


kệ xong, đạo-sĩ Kolita cũng chứng ngộ chân-lý 
tứ Thánh-đé, chứng dac Nháp-lưu Thánh-đạo, 
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Nhập-lưu Thánh-quả, Niét-bàn, trở thành bậc 
Thánh Nhập- lưu ngay tại nơi ау. 

- Này bạn Upatissa! Hiện nay Đức-Thế-Tôn 
của chúng ta đang ngự tại nơi nào? 


- Này bạn Kolita! Hiện nay Đức-Thế-Tôn của 
chúng ta đang ngự tại ngôi chùa Veluvana gán 
kinh-thành Rajagaha này. 

Đạo-sĩ Upafissa và đạo-sĩ Kolita đi vào hầu 
vị đạo-sư Sañcaya, bạch răng: 

- Kính bạch đạo-sư, Đức-Phật Gotama đã 
xuất hiện trên thê gian rồi, hai con kính thỉnh 
đạo-sựư cùng với chúng con đến xin thọ giáo với 
Đức-Phật Gotama. 

Hai vị đệ-tử khẩn khoản ba lần nhưng vi dao- 
sư Safcaya khăng khăng không chịu đi, vị đạo- 
sư hỏi răng: 

- Này hai con! Trong đời này kẻ ngu có nhiễu 
hay bác trí có nhiều? 

- Kính thưa đạo-sư, trong đời này kẻ ngu có 
nhiễu còn bác trí thì có It. 

- Này hai соп! Như vậy, các bậc-trí thì đến 
với Đức-Phát Gotama, còn những người ngu thì 
dên với ta. 

Vậy, các con hãy di đến với Đức-Phật 
Gotama, còn ta không đi đâu cả. 
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Nghe vị đạo-sư Ѕайсауа nói khắng định như 
vậy, hai vị đệ-fứ Орайѕѕа và 2-17 Kolita xin 
phép từ giã vị đạo-sw Sañcaya ra đi, đến gặp 
nhóm bạn đồng môn 250 đệ-H của vị dao-su, 
rồi thông báo cho họ biết Đức-Phật Gotama đã 
xuất hiện trên thế gian, hai huynh đệ sẽ đi đến 
hầu Đức-Phật Gotama và sẽ xin thọ giáo với 
Đức-Phật Gotama. 


Nghe hai đại-huynh Орайѕѕа và Kolita cho 
biết như vậy, nhóm 250 đệ-tử của vị dao-su 
Sañcaya cùng xin đi theo đến hầu Đức-Phát 
Gotama. 


Khi ấy, Đức-Phật Gotama đang ngự ở giữa 
chư tỳ-khưu tại ngôi chùa Veluvana, truyền bảo 
chư tỳ-khưu rằng: 

- Này chư t)-khưu! Đạo-sĩ Upatissa và đạo-sĩ 
Kolita là hai người bạn thân thiết sẽ đến với 
Như-Lai. Upatissa sẽ là vị Đệ-nhất Tối-thượng 
Thanh-văn đệ-tứ bên phải cua Như-Lai và 
Kolita sẽ là vị Đệ-nhị Т Ối-thượng Thanh-văn đệ- 
tứ bên trải của Nhưự-Lai. 

Hai vị đạo-sĩ Upatissa và đạo-sĩ Kolita dẫn 
nhóm 250 dao-si đến hầu đảnh lễ Đức-Phật 
Gotama, tồi bạch rằng: 

- Kính bạch Рис-Т hế-Tôn, chúng con thành 
kính xin Đúc-Thế-Tôn có tâm đại-bi tế độ, cho 
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phép chúng con xuát gia tró thành sa-di, tp-khuu 
trong giáo-pháp của Đức-Thế- Tôn. 

Đức-Phật xem xét thấy rõ, biết rõ ý nguyện 
trong tiền-kiếp của hai vị đạo-sĩ huynh trưởng 
cùng với nhóm 250 đạo-sĩ đồng-môn này muốn 
xuất gia theo cách gọi “Ehi bhikkhu!” trong thời 
vị-lai, nên Đức-Phật đưa cánh tay phải, chỉ bằng 
ngón trỏ truyền dạy răng: 

“Etha bhikkhavo”ti Вһавауй ауоса, 
“Svakkhato dhammo, caratha brahmacariyam 
затта dukkhassa antakiriyaya. ` 

- Này chư tp-khuu, сас con hãy đến với Nhu- 
Гаі, các соп trở thành tỳ-khưu theo y nguyên. 
Chánh-pháp mà Như-lai đã thuyết giảng hoàn 
hảo phán đầu, phân giữa, phán cuối. Các con 
hãy thực hành phạm-hạnh cao thượng, cuối cùng 
giải thoát khổ tử sinh luân-hồi trong tam-giới. 

Khi Đức-Phật truyền dạy vừa dứt lời, hình 
tướng đạo-sĩ của hai 40-57 Upatissa và đạo-sĩ 
Kolita cùng với 250 đạo-sĩ dóng-món. bi bién mát, 
liền trở thành chw vị Ø-khưu có dày đủ 8 thứ 
vật dụng của tỳ-khưu, do năng lực của phước- 
thiện phát sinh như thằần-thông, trong Tăng 
tướng trang nghiêm như chư Đại-đức có 60 hạ. 

Từ đó, /Ø-khưu Upatissa được gọi là Ngài 
Đại-Trưởng-lão Saripuffa (có nghĩa là con của 
bà Ѕап) và £)-khưu Kolita được gọi là Ngài Раі- 
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Trưởng-lão Mahamoggadllana (nghĩa là người 
con dòng dõi МорраП). 

Đức-Phật thuyết pháp tế độ nhóm tỳ-khưu ấy, 
nhóm 250 vị /)-khưu đều chứng ngộ сһӣп-1у tứ 
Thánh-để, chứng đắc 4 Т, hánh-đạo, 4 Thánh-quả 
và Niế¡-bàn, diệt tận được mọi tham-ái, mọi 
phiền-não không còn dư sót, trở thành bác 
Thánh A-ra-hán. 

Còn lại Ngài Đại-Trưởng-lão Sariputta và 
Ngài Đại-Trưởng-lão Miahaämoggallana chưa 
chứng đắc thành bậc Thánh A-ra-hán. 


* Sau khi trở thành tỳ-khưu được 7 ngảy, 
Ngài Đại-Trưởng-lão Mahamogsallana chứng 
ngộ chân lý tứ Thánh-để, chứng đắc theo tuần tự 
từ Nhát-lai Т, hanh-dao, Nhát-lai Т hánh-quả, 
Niễ-bàn; Bát-lai T hảnh-đạo, Bátlai Thánh- 
quả, Niễt-bàn; cho đến A-ra-hán T hảnh-đạo, А- 
ra-hản Thánh-quả và Niết-bàn, diệt tận được 
mọi tham-ái, mọi phiền-não không còn dư sót, 
trở thành bậc Thánh A-ra-hán cùng với йг їиё- 
phân-tích (catupafisambhida) và lục-thông 
(chalabhiñna). 

* Sau khi trở thành ty-khưu được 15 ngày, 
Ngài Đại-Trưởng-lão Sariputta chứng ngộ chân- 
lý tứ Thánh-để, chứng đắc theo tuần tự từ Nhát- 
lai Thánh-đạo, Nhắt-lai Thánh-quả, Niết-bàn; 
Bátlai Thánh-đạo, Bất-lai Thánh-quả, Niét- 
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bàn; cho đến A-ra-hán Т hảnh-đạo, А-ға-һап 
Thánh-quả, Niết-bàn, diệt tận được mọi tham-ái, 
mọi phiền-não không còn dư sót, trở thành bác 
Thánh A-ra-hán cùng với tứ tuệ-phẩn-fích 
(catupafisambhid34) và lục-thông (chalabhinna). 


* Vào ngày rằm tháng giêng là ngày Đại-hội 
chự Thánh-Tăng lần đầu tiên tại ngôi chùa 
Veluvana gần kinh-thành Rãjagaha, chư Đại-đức 
tỳ-khưu-Tăng gồm có 1.250 vị Thánh A-ra-hán 
hội đủ 4 chi: 

1- Ngày rằm tháng giêng (Mãghamaäsa). 

2- 1.250 vị tỳ-khưu tự mình đến hâu Đúc- 
Phật tại ngôi chùa Veluvana ейп kinh-thành 
Rajagaha. 

3- 1.250 vị t)-khưu déu được Đức-Phật cho 
phép xuất gia bằng cách truyền gọi Ehi bhikkhu. 

4- 1.250 vị t-khưu ёи là bậc Thánh A-ra- 
һап chứng đắc lục-thông. 


Khi ду, Đức-Phật thuyết Ovädapätimokkha. 
Tuyên dương ngôi vị Tối-thượng Thanh-văn 


Một thuở nọ, Đức-Phật ngự tại ngôi chùa 
Jetavana gần kinh-thành Sãvatthi. Khi ây, ngự 
giữa chư tỳ-khưu-Tăng, Đức-Phật truyền dạy rằng 


“Etadaggam bhikkhave mama savakanam 
bhikkhunam mahapaññanam yadidam SariputIo. ” 
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- Này chư tỳ-khưu! Sariputta là vị Đệ-nhất 
Т ói-thuong Thanh-văn đệ-tử bên phải có đại tri- 
tuệ xuất sắc bậc nhất trong hàng Thanh-văn đệ- 
tử của Như-Lai. 


“Etadaggam bhikkhave mama savakanam 
bhikkhunam Iddhinantãnam yadidam 
Mahamoggallano. ” 

- Này chư tp-khuu! Mahamoggallana là vị Đệ- 
nhị T. Ối-thượng Thanh-văn đệ-tử bên trái có các 
phép-thân-thông xuất sắc bậc nhất trong hàng 
Thanh-văn đệ-t của Như-Lai. 

Như vậy, Ngài Đại-Trưởng-lão Sariputta và 
Ngài Đại- Trưởng-lão Mahamoggallana đã được 
thành-tựu theo ý nguyện của mỗi Ngài, đúng 
như Đức-Phật Апотайаѕѕї quá khứ đã thọ ky. 

Đó là quả của 2 vị Bồ-tát Tối-thượng Thanh- 
văn-giác đã thực hành dày đủ trọn vẹn 70 pháp- 
hạnh ba-la-mật bậc hạ trong suốt / a-tăng-kỳ và 
100 ngàn đại-kiếp trải đất, кё từ thời-kỳ Đức- 
Phật Anomadassï xuất hiện trên thé gian, cho đến 
thời-kỳ Đức-Phật Gotama xuất hiện trên thế gian. 

Giáo-Pháp của Đức-Phật Gotama phát triển 

Thời-kỳ đầu của Phật-giáo, Đức-Phật Gotama 
truyền dạy 60 vị f)-khưu Thánh A-ra-hản, mà 
môi Ngài đi mỗi ngả đường, dé thuyết pháp tế độ 
những người có duyên lành nên tế độ. 
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Môi Ngài t)-khưu Thánh A-ra-hán дї đến các 
xóm làng, các tỉnh thành khât thực, rôi thuyêt 
pháp tê độ những người có duyên lành nên tê độ. 


Mỗi Ngài tỳ-khưu Thánh A-ra-hán có đức độ 
cao thượng nên đến nơi nào cũng được mọi 
người đón tiếp niềm nở. Khi Ngài thuyết pháp, 
mọi người cung-kính lắng nghe chánh-pháp của 
Đức-Phật, rồi phát sinh đức-tin trong sạch nơi 
Tam-bảo. Nên sau khi nghe chánh-pháp xong, 
có só đông kính xin ло phép quy-y Tam-bảo, để 
trở thành cận-sự-nam hoặc cận-sự-nữ đã quy-y 
Tam-bảo đến trọn kiếp. 

Có số người nam kính xin xuất gia trở thành 
ty-khưu trong giáo-pháp của Đức-Phật Gotama. 

Đức-Phật cho phép xuất gia trở thành tỳ-khưu 
băng cách thọ phép quy-y Tam-bảo như sau: 

“Апијапаті bhikkhave, imehi tWhi sarana- 
gamanehi pabbajjam upasampadam. ” ” 

- Này chư tỳ-khưu! Như-Lai cho phép xuất 
gia trở thành t)-khưu bằng cách cho thọ phép 
quy-y Tam-bao. 

* Trái qua một thời gian sau, Phật-giáo càng 
ngày càng phát triển, tỳ-khưu cảng ngày càng 


| Vinayapitaka, Mahavagga, phàn Pabbaj јјараѕатрайакафа. 
Tim ёо ró trong quyên “Gương Bậc Xuât-Gia”, cùng soan-giå. 
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đông. Cho nên, Đức-Phật truyền dạy chư ty- 
khuu bo cách xuát gia trở thành ty-khuu bang 
cách thọ phép quy-y Тат-Бао từ dó. 


Đức-Phật cho phép xuất gia trở thành tỳ-khưu 
bằng cách tụng 1 lần f„yên-ngôn (йаш) và tiếp 
theo tụng 3 lần /hành-sự-ngôn (kammavaca) gọi 
là ñatficatutthakammavaca. Đức-Phật truyền dạy 
như sau: 


“Ya sa bhikkhave, maya ПМ saranagamanehi 
upasampada anuññātā, tam ajjatagge palik- 
khipami. 

Anujanami bhikkhave, ñatticatutthena kammena 
upasampadetum. ” ” 

- Nay chu: їў-Кйһим! Trước kia, Nhu-Lai cho 
phép làm lễ xuất gia trở thành ty-khưu bằng 
cách thọ phép quy-y Tam-bảo. Кё từ nay về sau, 
Như-Lai bỏ cách làm lễ xuất gia trở thành t- 
khưu ấy. 

- Này chư tp-khuu! Như-Lai cho phép làm lễ 
xuất gia trở thành t)-khưu bằng cách tụng 1 lần 
tuyên-ngôn Pali (ñattipäli) và tiếp theo tụng 3 
lần thành-sự-ngôn Pali (kammaväcäpd]i). 


Cách làm lễ xuất gia trở thành tỳ-khưu bằng 
cách tụng 1 lân tuyên-ngôn Pali và пёр theo 


' Vinayapitaka, Mahāvagga, phần Panãmitakathä. 
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tụng 3 lần /hành-sự-ngôn Pali gọi là ñatti- 
catutthakammipasampadä. ” 

Cách làm lễ xuất gia trở thành tỳ-khưu này 
bắt đầu từ Ngài Trưởng-lão Rãdha và được lưu 
truyền mãi cho đến ngày nay trong các nước 
theo truyền thống Phật-giáo Nguyên-thủy (Thera- 
vada) như nước Srilanka, nước Myanmar, nước 
Thái-Lan, nước Campuchia, nước Lào, phái 
Phật-giáo Nguyên-thủy (Theraväda) tại Viêt- 
Nam, v.v... 


Như vậy, mỗi Ngài f)-khưu Thánh A-ra-hản 
đi mỗi ngả đường trong các xóm làng, các tỉnh 
thành để khất thực, thuyết pháp. tế độ những 
người có duyên lành nên tế độ, rất nhiều người 
phát sinh đức-tin trong sạch nơi Tam-bảo. 

Phần đông những người này trước kia vốn là 
người tin theo các nhóm ngoại đạo, nhưng sau 
khi lắng nghe các Ngài t)-khưu Thánh A-ra-hán 
thuyết giảng chánh-pháp của Đức-Phật, thì họ 
phát sinh đức-tin nơi Tam-bảo, kính xin thọ 
phép quy-y Tam-bảo, trở thành cận-sự-nam, cận- 
sự-nữ đã quy-y Tam-bảo cho đến trọn kiếp. 

Số đông người nam và số tu-sĩ của phái ngoại 
đạo cũng kính xin xuất gia trở thành tỳ-khưu 
trong giáo-pháp của Đức-Phật Gotama. 


Tìm hiểu rõ trong quyên “Gương Bậc Xuất Gia”, cùng soạn-giả. 
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Trong số đông những người này, có số người 
là phú hộ đã từng là những thí-chủ hỗ trợ, cúng 
dường các tu-sĩ của phái ngoại đạo, nhưng sau 
khi họ nghe các Ngài t)-khưu Thánh A-ra-hán 
thuyết giảng giáo-pháp của Đức-Phật Gotama, 
nên họ phát sinh đức-tin trong sạch nơi Tam- 
bảo: Đức-Phật-bảo, Đức-Pháp-bảo, Đức-Tăng- 
bảo, rồi họ kính xin thọ phép quy-y Tam-bảo, 
trở thành cận-sự-nam hoặc cận-sự-nữ đã quy-y 
Tam-bảo cho đến trọn kiếp. Những phú hộ này 
trở thành thí-chủ hỗ trợ, cúng dường các thứ vật 
dụng cần thiết như y phục, vật thực, chó ở, thuốc 
trị bệnh đến chư tỳ-khưu-Tăng. 


Đức-Phật Gotama ngự đi đến kinh-thành nào 
thì Đức-vua ngự đi cùng với các quan trong triều 
đến hầu dành lễ Đức-Phật, rồi lắng nghe chánh- 
pháp của Đức-Phật, liền phát sinh đức-tin trong 
sạch nơi Tam-bảo, thành kính xin thọ phép quy- 
y Tam-bảo, trở thành cận-sự-nam đã quy-y Tam- 
bảo cho đến trọn kiếp. Số đông dân chúng trong 
kinh-thành cũng thành kính xin thọ phép quy-y 
Tam-bảo, trở thành cận-sự-nam hoặc cận-sự-nữ 
đã quy-y Tam-bảo cho đến trọn kiếp. 


Phật- -giáo càng ngày càng phát trién rộng 
khắp nhiều nơi làm ảnh hưởng đến các phái 
ngoại đạo, phần lợi lộc của họ bị giảm dần, họ 
không giữ lại được những thí-chủ cũ là những 
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phú hộ, còn thí-chủ mới thì họ không có thêm, 
nên đời sông của các tu sĩ ngoại đạo không còn 
sung túc như trước, thậm chí còn lâm vào cảnh 
thiếu thốn. 


Các vị đạo-sư của các phái ngoại đạo tụ hội 
bàn bạc với nhau, tìm cách làm giảm uy tín của 
các Ngài Pháp-sư trong Phật-giáo, để lấy lại 
niềm tin của các thí-chủ cũ đã từng hỗ trợ giúp 
đỡ họ. 


Các vị đạo-sư cho người tìm kiếm một bậc 
đa-văn túc-trí có tài hùng biện để tranh luận với 
Ngài Pháp-sư trong Phật-giáo, rồi bàn bạc rằng: 

'Nếu bên chúng ta thắng được Ngài Pháp-sư, 
thì uy tin của chúng ta trở lại như trước. Khi ау, 
các nhà phú hộ đã từng hỗ trợ cúng dường 
chúng ta, sẽ trở lại hỗ trợ cúng dường chúng ta 
như trước. ” 
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Phần II 


Atta Anatta Рапһа 
(Ngã - Vô-ngã Уап đáp) tD) 


Sau khi bản bạc xong, các vị đạo-sư của các 
phái ngoại đạo đều nhất trí với nhau đi tìm gặp 
một vị Thầy Bả-la-môn nói tiếng là bậc đa-văn 
túc-trí, có tài hùng biện chưa hè bị thua một ai, 
có đông vương-tôn công-tử theo thọ giáo với vị 
Thầy Bà-la-môn ấy. 


VỊ đạo-sư kính thỉnh mời vị Thầy Bà-la-môn 
йу đi đến tranh luận với Ngài Pháp-sư trẻ trong 
Phật-giáo. 

Nghe vị đạo-sư thỉnh mời đi đến tranh luận 
với Ngài Pháp-sư trẻ trong Phật-giáo như vậy, vi 
Thầy Bả-la-môn ấy hoan-hỷ nhận lời. Sau đó, vị 
đạo-sư đi đến kính thỉnh Ngài Pháp-Sư trẻ trong 
Phật-giáo. 

Cuộc vấn đáp giữa vị Thầy Bả-la-môn nói 
tiếng với Ngài Pháp-sư trẻ trong Phật-giáo được 
tổ chức tại hội trường lớn. Vị Thầy Bả-la-môn 
thông báo cho nhóm đệ-tử và những người thân 
quen đến tham dự. Ngài Pháp-Sư cũng bảo nhóm 
đệ-tử và những người thân quen đến tham dự. 


' Ngã - Vô-ngã Vấn đáp, ví dụ: 2 nhân-vật vấn và đáp với nhau. 
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Phía trên hội trường đặt 2 chiếc ghế cao dành 
cho Ngài Pháp-Sư trẻ và vị Thầy Bà-la-môn. 

Trong hội trường có rất đông người đầy đủ 
mọi giai cấp ngôi chỉnh të trang nghiêm chờ đón 
Ngài Pháp-Sư trẻ và vị Thây Bả-la-môn. 

VỊ chủ hội trường kính thỉnh Ngài Pháp-Sư 
vào ngôi phía trước hội trường và kính mời vị 
Thầy Bà-la-môn đến giới thiệu với Ngài Pháp- 
Sư để biết lẫn nhau. 

Vị Thầy Bà-la-môn cung-kính Ngài Pháp-Sư, 
hai bên hoan-hÿ biết nhau. Vị Thầy Bả-la-môn 
nhìn thấy Ngài Pháp-Sư có Tăng {ướng siêu 
phàm thật đáng tôn kính, rồi nghĩ rằng: “Cuộc 
vấn đáp hôm nay chắc chắn sẽ đem lại sự hiểu 
biết mà ta chưa từng biết. ” 

VỊ chủ hội trường kính thỉnh Ngài Pháp-Sư 
và vị Thầy Bà-la-môn lên ngòi trên ghế cao phía 
trước. Ngài Pháp-Sư trẻ lên ngồi trên ghế cao. 
Vị Thầy Bà-la-môn không dám lên ngồi ngang 
hàng với Ngài Pháp-Sư, mà xin ngồi ở phía dưới. 


Vấn đáp giữa Ngài Pháp-Sư với vị Bà-la-môn 


Trước tiên, vi Thây bà-la-môn cung-kính bạch 
hỏi Ngài Pháp-Sư răng: 

Bim- Kinh bạch Ngài Pháp-Su, Đức Тӧп-ѕи của 
Ngài là Bác nào? Thân thê ra sao? Bạch Ngài. 
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Ps ”- Này Bà-la-môn! Đức Тӧп-ѕи của bân- 
Tăng là Đức-Phật Gotama, xuất thân từ dòng 
dõi Sakya, vốn là ТАйї-її Siddhattha của Đức- 
vua Suddhodana và Chánh-cung Hoàng-hậu 
Mahamayadevi, tại kinh-thành Kapilavatthu. 


вт ”- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, Đúc-Phật 
Gotama thường truyện dạy các hàng thanh-văn 
đệ-tử như thê nào? Bạch Ngài. 


Ps- Này Bà-la-môn! Đức-Thế-Tôn thường 
truyền dạy các hàng thanh-văn đệ-tử răng: 

“Tất cả các pháp đều là vô-ngã (апана), 
không phải ta, không phải cua ta.” 


Blm- Kính bạch Ngài Phảáp-Sư, các pháp đó là 
pháp nào та là vô-ngã (апайа)? Bạch Ngài. 


Ps- Này Bà-la-môn! Các pháp едт có nhiêu 
pháp-môn, bân-Tăng biết không nhiêu, xin dẫn 
chứng 3 pháp là пей-ийп (5 khandha), 12 xứ 
(12 ãyatana), 18 tự-tănh (18 dhatu). 

Bim- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, kính thinh 
Ngài giảng giải rõ ngũ-uẩn, 12 xứ, 18 tự-tánh 
đêu là vồ-ngã (апайа), không phải ta, không 
phải của ta như thé nào? Bạch Ngài. 


' Ngài Pháp-Sư. 
? Vị Thầy Bà-la-môn. 
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Ps- Này Bàả-la-môn! Pháp райса khandha có 
5 uán trong thân, tâm của môi người đó là sắc- 
ийп, thọ-uán, trởng-uân, hành-uân, thức-uán. 


1- Rupakkhandha: Sắc- ийп có chi-pháp là 28 
sắc- pháp, bởi vì ѕйс-ийп này không chiêu theo ý 
muốn của ai, không có ai làm chủ nên đều là vô- 
ngã (anatta), không phải ta, không phải của ta. 


2- Vedanäkkhandha: Thọ-uẩn có chỉ-pháp là 
thọ tâm-sở, bởi vì thọ-uẩn này không chiêu theo 
ý muốn của аі, không có аі làm chủ nên đều là 
vô ngã (anatta), không phải ta, không phải của ta. 


3- Safñfñakkhandha: Tưởng-uẩn có chi-pháp 
là tưởng tâm-sở, bởi vì tưởng-uẩn này không 
chiêu theo ý muốn của ai, không có ai làm chủ 
nên йёи là vô-ngã (anattä), không phải ta, không 
phải của ta. 

4- Sankhärakkhandha: Hành-uẩn có chỉ-pháp 
là 50 tâm-sở (Irt: thọ tâm-sở và tưởng tám-so), 
bởi vì hành-uẫn này không chiêu theo ý muốn 
của ai, không có ai làm chủ nên đêu là vô-ngã 
(anatta), không phải ta, không phải của ta. 


5- Viññanakkhandha: Thức-uẩn có chỉ-pháp 
là 89 hoặc 121 tâm. Bởi vì thức-uẩn này không 
chiêu theo ý muốn của ai, không có ai làm chủ 
nên déu là vô-ngã (апана), không phải ta, không 
phải của ta. 


66 NGÃ - VÓ-NGÀ VẤN ĐÁP 


Sắc-uẩn thuộc về sắc-pháp, con tho-uán, 
tuóng-uán, hành-uán, thức-uẩn, 4 uán nay thuóc 
về danh-pháp đêu là pháp-vồ-ngã (anatta). 

Mói tám phát sinh có 5 uán phát sinh, тдї 
tâm diệt là 5 uán diệt. Vậy пей-ийп là vô-thường 
nên пей-ийп là vô-ngã, không phải ta, không 
phải của ta. 

Ps- Này Ва-Іа-тӧп! Pháp ayatana (xứ) có 12 
loại xứ là nhân làm cho tâm với tâm-sở sinh. 12 
xứ chia ra 2 loại: 6 loại xứ bên trong đó là 6 
môn tiếp xúc với 6 loại xứ bên ngoài đó là 6 đối- 
tượng như sau: 

6 xứ bên trong (Ajjhattikãyatana) 

1- Cakkhäyatana: Nhãn (mắt) gọi là xứ là nhân 
cho tâm với tâm-sở sinh, chi-pháp là nhãn tịnh-sắc. 

2- Sotayatana: Nhĩ (tai) gọi là xứ là nhân cho 
tâm với tâm-sở sinh, chỉ-pháp là nhĩ tịnh-sắc. 

3- Ghanayatana: Tỷ (mũi) gọi là xứ là nhân 
cho tâm với tâm-sở sinh, chỉ-pháp là tỷ tịnh-sắc. 

4- Jivhayatana: Thiệt (lưỡi) gọi là xứ là nhân 
cho tâm với tâm-sở sinh, chỉ-pháp là thiệt tịnh-sắc. 

5- Kayayatana: Thân gọi là xứ là nhân cho 
tâm với tâm-sở sinh, chỉ-pháp là thân tịnh-sắc. 

6- Manäyatana: Y gọi là xứ là nhân cho tâm 
với tâm-sở sinh, chỉ-pháp là tất cả các tâm. 
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6 xứ bên ngoài (Bahiddhäyatana) 


l- Кӣрӣуаіапа: Đối-tượng sắc gọi là xứ là 
nhân cho tâm với tâm-sở sinh, сћі-рћар là các 
hình dáng, màu sốc. 

2- Saddäyatana: Đối-tượng thanh gọi là xứ là 
nhân cho tâm với tâm-sở sinh, сћі-рћар là các 
loại дт thanh. 

3-Gandhäyatana: Đồi-tượng hương gọi là xứ 
là nhân cho tám với tâm-sở sinh, chỉ-pháp là các 
thứ mùi hương. 

4- Rasäyatana: Đối-tượng vị gọi là xứ là nhân 
cho tâm với tâm-sở sinh, сћі-рћар là các thứ vị. 

5- Phofthabbäyatana: Đồi-tượng xúc gọi là 
xứ là nhân cho tám với іат-50 sinh, chỉ-pháp có 
3 chất là chất đất, chất lửa, chất gió (không có 
chất nước). 

6- Dhammäãyatana: Đối-tượng pháp gọi là xứ 
là nhân cho tâm với tâm-sở sinh, chi-pháp là 16 
sắc үі-1ё, 52 tâm-sở, Niễt-bàn. 

12 xứ (ayatana) là 6 xứ bên trong đó là 6 môn 
tiếp xúc 6 đối-tượng bên ngoài tương xứng với 
nhau. Vĩ dụ: 

- Cakkhäyatana: Nhãn tịnh-sắc (mắt bên trong 
tiếp xúc rupayatana: đổi tượng sặc bên ngoài. 


- Sotayatana: Nhĩ tịnh-sắc (tai) bên trong tiếp 
xúc saddayatana: đôi-tượng thanh bên ngoài. 
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- Ghãnãyatana: Tỷ tịnh-sắc (тїї) bên trong tiếp 
xúc gandhayatana: dói-tuong hương bên ngoài. 

- Jivhäyatana: Thiệt tịnh-sắc (lưỡi) bên trong 
йёр xúc rasaãyatana: đôi-tượng vị bên ngoài. 

- Kayayatana: Thân tịnh-sắc (thân) bên trong 
tiếp xúc phofthabbayatana: đồi-tượng xúc bên 
ngoài. 

- Manayatana: Tất cả các tâm (ý) bên trong tiếp 
xúc dhammäyatana: đối-tượng pháp ” bên ngoài. 

Bởi vì 12 xứ (äyatana) này không chiêu theo y 
muốn của ai, không có di làm chủ nên đếu là vô- 
ngã (anatt4), không phải ta, không phải của ta. 

Ps- Này Ва-Іа-тӧп! Dhatu: Tự-tánh, có 18 
loại tự-tánh, bởi vì môi dhatu có tính chát riêng 
biệt, không phải là chúng-sinh mà chỉ là thật- 
tảnh-pháp mà thôi. 

Dhatu (t-tánh) có 18 loại do căn cứ nơi 3 
pháp là 6 môn (dvara), 6 đồi-tượng (дйғаттапа), 
6 loại tâm (vinnana). 

Dhãtu: Tự-tánh 

Dhãtu: Ти-іапћ có 18 loại 

l- Cakkhudhatu: Nhữn gọi là tự-tảnh bởi vì 
tính chát chỉ tiếp xúc đồi-tượng sắc mà thôi, chi- 
pháp là nhãn tịnh-sắc (тай). 


' Đối-tượng pháp đó là 16 sắc vi-té, 52 tâm-sở, Niết-bàn. 
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2- Sotadhatu: Nhĩ gọi là tự-tảnh bởi vì tính 
chát chỉ tiếp xúc đôi-tượng thanh mà thôi, chi- 
pháp là nhĩ tịnh-sắc (tai). 

3- Ghanadhatu: Tỷ gọi là tự-tảnh bởi vì tính 
chát chỉ tiếp xúc đồi-tượng hương mà thôi, chi- 
pháp là tỷ tịnh-sắc (mũi). 

4-.Jivhadhatu: Thiệt gọi là іи-іапћ bởi vì tính 
chát chỉ tiếp xúc đồi-tượng vị mà thôi, chỉ-pháp 
là thiệt tịnh-sác (lưỡi). 

5- Kayadhatu: Thân gọi là іи-іапћ bởi vì tính 
chát chỉ tiếp xúc đôi-twgng xúc mà thôi, chi- 
pháp là thân tịnh-sắc (thân). 

6- Ripadhatu: Đối-tượng sắc gọi là tự-tánh 
bởi vì chỉ tiếp хис với nhãn tịnh-sắc (mất) та 
thôi, chi-pháp là các hình dáng, màu sắc. 

7- Saddadhatu: Đồi-tượng thanh gọi là tu- 
tánh bởi vì chỉ tiệp xúc với nhĩ tịnh-sắc (tai) mà 
thôi, chỉ-pháp là các loại âm thanh. 

8- Gandhadhätu: Đối-tượng hương gọi là tu- 
tánh bởi vì chỉ tiếp xúc với tỷ tịnh-sắc (mũi) mà 
thôi, chỉ-pháp là các thứ mùi hương. 

9- Rasadhatu: Đối-tượng vị gọi là tự-tánh bởi 
vì chỉ tiếp xúc với thiệt tịnh-sặắc (lưỡi) mà thôi, 
chỉi-pháp là các thứ vị. 

10- Photthabbadhatu: Đối-tượng xúc gọi là 
tự-tảnh bởi vì chỉ tiếp xúc với thân tịnh-sắc 
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(thân) mà thôi, chỉ-pháp có 3 đại là địa-đại (chất 
đất), hỏa đại (chất lửa), phong-đại (chất gió). 
(Không có thủy-đại (chất nước) bởi vì chất nước 
không thể tiếp xúc với thân tịnh-sắc (thân) được.) 

11- Cakkhuvinnanadhatu: Nhãn-thức-tâm gọi 
là tự-tánh bởi vì chỉ làm phận-sự thấy đối-tượng 
sắc mà thôi, chỉ-pháp là 2 nhãn-thức-tâm. 

12- Sotavinñanadhatu: Nhĩ-thức-tâm gọi là 
tự-tánh bởi vì chỉ làm phận-sự nghe đối-tượng 
thanh mà thôi, сћі-рћар là 2 nhĩ-thức-tâm. 

13- Ghanavinñanadhatu: Tỷ-thức-tâm gọi là 
tự-tánh bởi vì chỉ làm phận-sự поті đối-tượng 
hương mà thôi, сћі-рћар là 2 tỷ-thức-tâm. 
tự-tánh bởi vì chỉ làm phán-sự пёт 4ói-tuong vi 
mà thôi, chi-pháp là 2 thiệt-thức-tâm. 

15- Kayaviññanadhatu: Thân-thức-tâm gọi là 
tự-tảnh bởi vì chỉ làm phận-sự xúc-giúc ői- 
tượng хис mà thôi, сАї-рһар là 2 thân-thức-tâm. 

16- Manodhãtu: Y có 3 tâm gọi là tự-tánh bởi 
vì chỉ làm phận-sự biết 5 đối-tượng trong пей- 
môn mà thôi, chi-phdp là 3 tâm: 1 ngũ-môn 
hướng-tâm và 2 tiếp-nhận-tâm. 

17- Manoviññãnadhatu: Ý-thức-tâm có 76 
tâm gọi là tự-tánh bởi vì làm phán-sự biết 6 dói- 
tượng, chi-pháp là 76 tám (trừ 10 thức-tâm và 3 
y-tâm). 
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18- Dhammadhatu: Thật-tắnh-pháp gọi là 
tự-tánh bởi vì giữ thật-tánh riêng của môi pháp, 
chỉi-pháp là 16 sắc vi-tễ, 52 tâm-sở, Niễt-bàn. 

Dhatu có 18 tự-tánh chia theo 6 môn (dvara), 
6 đối-tượng (ärammana), 6 loại tâm (уіййапа) 
như sau: 

- Cakkhudhãtu tiếp xúc rūpadhātu phát sinh 
cakkhuvifñffanadhatu. 

- Sotadhātu tiếp xúc saddadhäiu phát sinh 
sotavinnanadhatu. 

- Ghãnadhãtu tiếp xúc gandhadhātu phát sinh 
ghanaviññanadhatu. 

- Jivhādhātu tiếp xúc rasadhātu phát sinh 

- Kayadhatu tiép xúc photthabbadhatu phát 
sinh kãyaviñfñanadhatu. 

- Pañcadvara tiếp xúc pañcãrammana phát 
sinh manodhatu. 

- Manodvara tiếp xúc dhammadhatu phát 
sinh manovinnanadhatu. 


‚ Đức-Phật thuyết giảng dhatu có 18 loại thuộc 
vê fhậi-tánh-pháp phủ nhận chúng-sinh. Thật ra, 
chúng-sinh do tả-kiên thây sai châp lâm cho răng: 

Chúng-sinh thấy sắc, nghe âm thanh, ngửi 
mùi hương, nêm vị, xúc-giác nóng lạnh, suy nghĩ 
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biết việc này việc kia, tạo việc thiện, việc ác, 
у... Sự-thật không có chúng-sinh nào cả mà chỉ 
có 3 pháp tụ hội lại với nhau giữa ó dvara 
(môn), 6 ãrammana (đối-tượng) và 6 уіййапа 
(Ihuc- tám) mà thôi, trở thành 18 dhatu (tự-tánh) 
thé hiện các phận-sự khác nhau như /hấy sắc, 
nghe âm thanh, v.v... gọi là nissatta: không phải 
chung-sinh, không phải người nào cả. Vĩ dụ: 

- Cakkhudhãtu (nhãn-môn) бёр xúc rūpa- 
dhãtu (đối-tượng sắc) phát sinh cakkhuviññäna- 
dhātu (nhấn-thức-fm) làm phận-sự thấy đối- 
tượng sắc (không phải ta, không phải người nào 
thấy đồi-tượng sắc). 


- Sofadhãtu (nhĩ-môn) tiếp xúc saddadhätn 
(đối-tượng thanh) phát sinh sotaviññänadhãtu 
(nhĩữthức-tâm) làm phận-sự nghe đối-tượng 
thanh (không phải ta, không phải người nào 
nghe đối-tượng thanh). 

- Ghanadhatu (-môn) tiếp xúc gandhadhātu 
(đối-tượng hương) phát sinh ghanaviññanadhatu 
(tj-thức-tâm) làm phận-sự поті đối-tượng hương 
(không phải ta, không phải người nào ngửi dói- 
tượng hương). 

- т Jivhādhātu (thiệ¡- món) tiép xúc rasadhatu 


e~ — 


fire- tâm) làm phận-sự ném dói- -tuong vi (không 
phái ta, không phải người nào ném dói-tuong vi). 
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- Kayadhatu (thân-môn) ёр xúc phofthab- 
badhãtu (đối-tượng xúc) phát sinh kãyaviññãna- 
dhatu (thán-thức- tám) làm phận-sự xúc-giác 
đối-tượng xúc (không phải ta, không phải người 
nào xúc-giác đồi-tượng xúc). 

- Райсадуаға (ngũ-môn) ёр xúc pañcaram- 
тапа (5 đối-tượng) phát sinh manodhatu (3 
thức-tâm) làm phận-sự biết 5 đối-tượng (không 
phải ta, không phải người nào biết 5 đối-tượng). 

- Manodvära (ý-môn) tiếp xúc dhammadhatu 
(đói-tượng pháp”) phát sinh manoviññãnadhãtu 
(76 thức-tâm °?) làm phận-sự biết 6 đổi-tượng 
(không phải ta, không phải người nào biết 6 đối- 
tượng). 


Thật ra, 18 tự-tánh (dhãtu) này không chiêu 
theo y muốn của di, không có ai làm chủ, nên 
đêu là vồ-ngã (anattä), không phải ta, không phải 
của ta. 


Ps- Này Bả-la-môn! Chánh pháp та Đức- 
Phật Gotama thuyết giảng góm có nhiễu pháp- 
môn, tất cả дёи là pháp-vô-ngã (anatta). Bản 
Tăng biết được một phần, đã giảng giải tóm tắt 
3 pháp như vậy. 


i , Đối: -tuong pháp dó là 16 sắc vi-tế, 52 tâm-sở, Niết-bàn. 
2 Tìm hiểu rõ trong quyển “Vi-Diệu-Pháp Hiện Thực Trong 
Cuộc Sống”, cùng soạn-giả. 
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Giảng giải 3 pháp trong 18 tự-tánh (Dhãtu) 


1- Dvara: Môn là cửa, có 6 loại bên trong 
thân là nơi tiếp xúc với 6 đối-tượng bên ngoài, 
để phát sinh 6 /oại thức-tâm trong 6 lộ-trình-tâm 
(vīthicitta) biết 6 đối-tượng ау. 

* Dvära: môn có 6 loại 

1- Cakkhudvara: Nhãn-môn có chi-pháp là 
cakkhupasäda: nhãn tịnh-sắc là phân ѕас-рһар 
phát sinh từ nghiệp, rất trong trẻo vi-té bên trong 
mắt, có thê tiếp xúc với đối-tượng sắc nào bên 
ngoài để phát sinh nhãn-thức-tâm trong nhãn- 
môn lộ-trìnhtâm (cakkhudvaravithicifa), làm 
phận-sự thấy đối-tượng sắc ấy. 

2- Sotadvara: Nhi-món có chi-pháp là sota- 
pasada: nhĩ tịnh- -sắc là phân sắc- -pháp phát sinh 
từ nghiệp, rất trong trẻo vi-tế trong fai, có thê 
tiếp xúc với đối-tượng thanh nào bên ngoài đề 
phát sinh nU?-(hức-tâm trong nhĩ-môn lộ-trình- 
tâm (sotadvaravtthicitta), làm phận-sự nghe đối- 
tượng thanh ấy. 

3- Сһападуйға: Ty-món có chi-pháp là ghana- 
pasada: ty tịnh- -sắc là phần sắc-pháp phát sinh từ 
nghiệp, råt trong trẻo vi- -té trong mi, có thê tiếp 
xúc với đối-tượng hương nào bên ngoài dé phát 
sinh tý-thrc-tâm trong f-môn lộ-trình-tâm 
(ghãnadväravthicia), làm phận-sự ngửi đối- 
tượng hương ấy. 


Phần II: Vấn Đáp Giữa Ngài Pháp-Sư Với Vị Bà-La-Môn 75 


4- Jivhadvara: Thiét-món có chì-pháp là 7ivha- 
pasada: thiệt tịnh- sắc là phân sắc-pháp phát sinh 
từ nghiệp, rất trong tro vi- -té trong lwði, có thé 
tiếp xúc với đői-twgng vị nào bên ngoài dé phát 
sinh /hiệf-thức-tâm trong thiệt-môn lộ-trình-tâm 
(jivhadvaravtthicitta), làm phận sự nếm đỗi- 
tượng vị ấy. 

5- Kayadvara: Thân-môn có chi-pháp là kaya- 
pasada: thán tinh- -săc là phàn sác-pháp phát sinh 
từ nghiệp, råt trong trẻo vi-té trong thán, có thé 
tiếp xúc với đốổi-fượng xúc nào bën ngoài dé 
phát sinh /hân-thức-tâm trong thán-môn lộ- 
trìnhtâm (kayadvaravtthicitta), làm phận sự 
xúc-giác đối-tượng xúc ấy. 


6- Manodvära: Y-món có chi-pháp là bhavanga- 
citta: hộ-kiểp-tâm có 19 tâm, là phần danh-pháp 
có khả năng tiếp xúc với 6 đổi-tượng dé phát sinh 
J-thứctâm trong y-món lộ-trimh-tâm (тапо- 
dvāravīthicitta), làm phận sự biết 6 đối-tượng. 


II- Arammana: Đối-tượng có trạng-thái làm 
cho tâm với tâm-sở luôn luôn gắn bó với nhau, 
nếu không có đối-tượng thì tâm với tâm-sở 
không thể phát sinh được. Cho nên, tâm với 
tâm-sở luôn luôn cần phải có đối-tượng để 
nương nhờ, mới phát sinh lên được. 

Đối-tượng nào gắn bó tương xứng với tâm 
với tâm-sở ду. 
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* Ärammana: Đối-tượng có 6 loại 


1- Rūpārammana đó là sắc là đồi-tượng, sắc 
này là hình dáng, màu sắc khác nhau, là đối- 
tượng gắn bó với nhãn-thức-tâm với tâm-sở nơi 
nhan-món. 

2- Saddarammana йб là thanh là dói-turong, 
thanh này là các loại âm-thanh khác nhau, là 
đối-tượng gắn bó với nhĩ-thức-tâm với tâm-sở 
nƠI nhi-món. 

3- GŒandhãrammaụa đô là hương là dói- 
tượng, hương này là các loại hương khác nhau, 
là đối-tượng gắn bó với tỷ-thức-tâm với tâm-sở 
noi tý-môn. 

4- Rasarammana đô là vị là đối-tượng, vị này 
là các loại vị khác nhau, là đối-tượng gắn bó với 
thiệt-thức-tâm với tâm-sở nơi /hiét-món. 

5- Photthabbarammana đô là xúc là dói- 
tượng, xúc này cô 3 loại là chất đất, chất lửa, 
chất gió có trạng-thái cứng, mém, nóng, lạnh, 
phông, хер, là đỗi-tượng gắn bó với thân-thức- 
tâm với tâm-sở nơi thán-món. 

6- Dhammãrammana đó là các pháp là đối- 
tượng, các pháp này có 6 loại là 89 tâm, 52 tâm- 
Sở, 5 loại tịnh-sắc, 16 loại sốc-vi-tế, Niét-bàn, 
các chế-đjịnh-pháp, là đỗi-tượng gắn bó với các 
ý-thức-tâm với tâm-sở nơi y-món. 
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- Nupãrammana, saddarammana, gandha- 
rammana, rasarammana, pho{thabbarammana 
gom 5 đối-tượng này thuộc về sắc-pháp. 

* Dhammarammana có 6 loại 

- 89 tâm, 52 tâm-sở, Niết-bàn thuộc về danh- 
pháp. 

- 5 loại tịnh-sắc, 16 loại sắc-vi-fễ thuộc về 
sắc-pháp. 

- Chế-định-pháp không thuộc về sắc-pháp, 
danh-pháp, chỉ là ché-dinh-pháp mà thôi. 


~~~ 


II- Viññana là citta 


Viññana và citta đồng nghĩa với nhau, có 
trạng-thái biệt đôi-tượng. 


* Viññäna: Thức có 6 loại 

1- Cakkhuviññanacitta: Nhãn-thức-tâm được 
phát sinh do nhờ đối-fượng sắc tiêp xúc với 
nhãn-môn, làm phận-sự thåy dói-tuong sắc ау. 

Nhãn-thức-tâm thuộc về vô-nhân quả-tâm có 
2 tâm: 

- Nhãn-thức-tâm là quả của đại-thiện-nghiệp, 
Шау đôi-tượng sắc tôt đẹp đáng hài lòng. 

- Nhãn-thức-tâm là quả của ác-nghiệp, thấy 
đôi-tượng sắc хаџ xí đáng ghê sợ. 


2- Sotaviññanacitta: Nhĩ-thức-tâm được phát 
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sinh do nhờ đối-tượng thanh tiếp xúc với nhĩ- 
môn, làm phận-sự nghe đồi-tượng thanh ấy. 

Nhĩ-thức-tâm thuộc về vô-nhân quả-tâm có 2 
tâm: 

- Nhĩ-thức-tâm là quả của đạin-thiện-nghiệp, 
nghe đối-tượng thanh hay đáng hài lòng. 

- Nhĩ-thức-fm là quả của ác-nghiệp, nghe 
đối-tượng thanh dở đáng chán. 

3- Ghanaviññanacitta: Tỷ-thức-tâm được phát 
sinh do nhờ đổi-fượng hương tiếp xúc VỚI tý- 
môn, làm phận-sự ngiri đồi-tượng hương ấy. 


Tỷ-thức-tâm thuộc về vô-nhân quả-tâm có 2 
tâm: 

- Ту-ілис-іат là quả của đại-thiện-nghiệp, 
ngùi đôi-tượng hương thơm tho đáng hài lòng. 

- Tj-thức-tâm là quả của ác-nghiệp, ngùi đối- 
tượng hương hôi hám khó chịu. 


4- ЈЛіуһауіпйапасійа: Thiét-thuc-tám được 
phát sinh do nhờ dôi- -twong vi tiép xúc với /hiét- 
môn, làm phận-sự nếm đối-tượng vị ấy. 

Thiệt-thức-tâm thuộc về vô-nhân quả-tâm có 
2 tâm: 

- Thiệt-thức-tâm là quả của đại-thiện-nghiệp, 
nếm đối-tượng vị ngon đáng hài lòng. 

- Thiệt-thức-tâm là quả của ác-nghiệp, ném 
đối-tượng vị dở đáng chán. 
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5- Kayaviññanacitta: Thân-thức-tám được 
phát sinh do nhờ đóôi-fượng xúc tiêp xúc với thân- 
món, làm phận-sự xúc-giác dói-tuong xúc ау. 

Thân-thức-tâm thuộc về vồ-nhân quả-tâm có 
2 tâm: 

- Tháân-thức-tfâm là quả của đại-thiện-nghiệp, 
xúc-giác đôi-tượng xúc êm ái đáng hài lòng. 

- Thân-thức-tâm là quả của ác-nghiệp, ném 
đôi-tượng xúc thô cứng khó chịu. 

6- Manoviññanacitta: Ý-thức- ram duoc phát 
sinh do nhờ đối- -tượng các pháp ” tiếp xúc với 
ÿ-môn, làm phận-sự biết đồi-tượng pháp ду. 

Ý-thức-tâm ” gồm có 79 hoặc 111 tâm đó là: 

- 12 bắt-thiện-tâm (ác-tâm). 

- 8 vô-nhân-tâm (trừ 10 thức-tâm). 

- 24 tịnh-hảo-tâm. 

- 15 săc-giới-tâm. 

- 12 vô-sãc-giới-tám. 

- ở hoặc 40 siêu-tam-giới-tâm. 

Mỗi đối- -tượng pháp nào tiếp xúc với ý-môn, 
phát sinh môi ý-thýc-tâm tương xứng làm phân- 
sự biết đối-tượng pháp ау. 


{ Đối- -tượng pháp có 6 loại đó là 89 tâm, 52 tâm-sở, 5 loại tịnh- 
sắc, 16 loại sắc-vi- -tế, Niết-bàn, các chế-định-pháp. 

2 Tất cả tâm gồm có 89 hoặc 121 tâm, trừ 10 thức-tâm còn lại ý- 
thức-tâm có 79 hoặc 111 tâm. 
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Ps- Này Bà-la-môn! Như vậy, bân-Tăng đã 
giảng giải tóm tat 3 pháp là 6 môn (dvāra), 6 
đối-tượng (arammaia), 6 thức-tâm (viññana) 
trong 18 tự-tảnh (dhatu). 

Віт - Kính bạch Ngài Pháp-Sư, Ngài giảng giải 
nhiễu tâm như vậy, con không biết tâm ở dâu? 

Kính thinh Ngài Pháp-Sư giảng giải cho con 
biết tâm ở đâu? Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Câu hỏi của ông không 
chỉ định rõ ràng, không thê giải đáp được! 

Ví dụ: Câu hỏi rằng: “người ở dâu? ”, đó là 
câu hỏi không chỉ định rõ ràng, không thê trả lời 
được! 

Nếu hỏi rằng: “ Ông А sinh ngày,... tháng, ... 
nám, ... tại xã, ... huyện, ... tinh, ... hiện пау ở 
đâu? ” thì đó là câu hỏi chỉ định rõ ràng, thì có 
thể trả lời được! 

Ps- Nay Bà-la-môn! Tâm có 89 hoặc 121 loại 
tâm. Vậy, ông muôn biết loại tâm nào? 

Bim- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, thật ra, соп 
không hiệu biết rõ vé 89 hoặc 121 tâm, kính 
thính Ngài giảng giải cho соп biết một loại tâm 
nào đó. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bả-la-môn! Vậy thì bằn-Tăng sẽ 
giảng giải cho ông nghe về nhãn-thức-tâm 


м о c 


(саккћиуійпапасійа). 


Phần II: Vấn Đáp Giữa Ngài Pháp-Sư Với Vi Bà-LaMôn 8] 


Nhãn-thức-tâm là tâm phát sinh do đối- 
tượng sắc (hình dáng, màu sắc) bên ngoài tiếp 
xúc với nhãn tịnh-sắc (cakkhupasada) là phán 
sắc-pháp phát sinh do nghiệp, rất nhỏ, rất trong 
trẻo như gương, rất vi-té bên trong mắt, là nơi 
phát sinh nhãn-thức-tâm làm phận-sự thấy đối- 
tượng sắc ду. 

Bim - Kính bạch Ngài Phap-Su, pháp mà Ngài 
đã giảng giải, các pháp ấy thật là cao siêu quá, 
con chưa có khả năng hiểu được. 

- Kinh bạch Ngài Pháp-Sư, con có йіёи thắc 
mắc, xin Ngài cho phép con dua ra ví du. 

Ps- Này Bà-la-môn! Xin ông hãy tự nhiên đưa 
ra ví dụ: 

Blm- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, néu người ta 
muốn xây dựng một ngôi nhà, mót cơ sở, v.v.. 
thì cần phải có đất; nếu không có đất thì không 
thể xây dựng cái gì được cả. Nếu người ta muôn 
trông trọt các loại cây ăn quả, v.v... thì cần phải 
có đất; nếu không có đất thì không thể trồng trọt 
loại cây nào được cả. Các loài thu vật lớn nhỏ 
sinh sông, tăng trưởng cũng cần phải có đất. 


Cũng tương tự nhu: vậy, con người sống trong 
đời cán phải có cái ta, để ta thấy người này 
người kia, ta nghe các tiéng nói, ta ngửi các mùi 
thom, ta ném các vi ngon, ta г xúc-giác nóng lạnh, 
êm ấm, ta đi, ta đứng, ta ngôi, ta nằm, ta biẾt suy 
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nghĩ các công việc, ta học hành hiểu biết, ta tạo 
việc thiện, ta tạo việc ác, v.v... đếu phải có ta. 

Nếu không có ta thì thấy làm sao được? 

Nếu không có ta thì nghe làm sao ẩược?... 

- Kính bạch Ngài Pháp-Sưự, kính xin Ngài 
giảng giải cho con và mọi người ở tại hội 
trường hiểu rõ về cái ta này. Bạch Ngài. 

“Та thấy người này người kia.” 

Ps- Này Bà-la-môn! Ông nói rằng: “ta thấy 
người này người kia ` có đúng vậy không? 

Bim- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, con nói rằng: 
“ta tháy người này người kia”, sụự-thật dung nhu 
vậy. Bạch Ngài. 

- Nay Bả-la-môn! Để biết rõ sụ-thật, khi bán 
Tăng hỏi, ông biết sự-thật thê nào thì ông trả lời 
đúng theo sự-thật thê ау. 

- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, vâng, khi Ngài 
hỏi, con biết sụ-thật thê nào thì con xin trả lời 
đúng theo sự-thật thê ау. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Ông nói rằng: “ta thấy” 
có đúng vậy không? 

Blm- Kinh bạch Ngài Pháp-Sư, con nói rằng: 
“ta thấy”, sụ-thật đúng vậy. Bạch Ngài. 

Ps- È Bà-la-môn! Ông hãy nhắm đôi mắt 
lại, ông tháy hay không? 
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Bim- Kính bạch Ngài Pháp-Sw, con không 
tháy. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Khi ông nhắm đôi mắt 
lại, ông không tháy, ta còn hiện hữu hay không? 

Blm- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, ta vẫn còn hiện 
hữu. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Ta vẫn còn hiện hữu, tại 
sao không tháy? 

Bim- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, ай ta vẫn соп 
hién hữu, nhưng vì đôi mặt nhăm lại rồi nên 
không thê tháy được. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môm! Ông hãy mở đôi mắt ra, 
ông thay hay không? 

Blm- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, con thấy rõ. 
Bạch Ngài. 

Ps- Này Bả-la-môn! Như vậy, mắt thấy hay ta 
tháy? 

Bim- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, chính mắt thấy, 
chứ không phải ta tháy. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Ông nói mắt thấy có đúng 
vậy không? 

Віт- Kính bạch Ngài Pháp-Su, đúng vậy, соп 
nói mat thay. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Khi nào ông mở đôi тй, 
ngôi đăm chiêu suy nghĩ sâu sắc một уйп dé nào 
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đó, khi ấy, ông có thấy các đô vật trước mắt của 
ông hay không? 

Blm- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, khi ấy, con không 
tháy vật nào trước mat của con cả. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Đôi mắt của ông vẫn mở, 
tại sao mat của ông không thấy các đồ уйі vậy? 

Blm- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, khi ấy, VÌ con 
đang suy nghĩ chuyện khác, nên dù đôi mắt của 
con уйп mở, nhưng cũng không thấy được món 
đồ vật nào trước mắt của con cả. Bạch Ngài. 


Ps- Này Ва-Іа-тӧп! Vậy cải gì suy nghĩ? 

Blm- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, tâm suy nghĩ. 
Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Khi tâm suy nghĩ chuyện 


khác, đôi mắt của Ông vẫn mở, tại sao mắt của 
ông không thấy các đô vật vậy? 


Bim- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, khi ду, vì con 
không chú tâm đến đồ vật nào, nên dù đôi mắt 
của con vẫn mở, nhưng cũng không thấy được 
món đồ vật nào trước mất của con cả. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Ông hãy nhắm đôi mắt 
lại, rồi chú tâm đến một món đồ våt nào đó, thì 
ông có tháây rõ món đồ уйі ау hay không? 

Blm- Kinh bạch Ngài Pháp-Sư, dù con có gắng 
chú tâm дёп món đồ våt ау, con cũng không thê 
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thấy rõ được, bởi vì đôi mắt của con bị nhắm 
lại. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Tóm lại, bán Tăng hỏi lại 
một lần nữa, xin ông trả lời khăng định rõ ràng: 

- Này Bà-la-môn! Sự-thật ta không thấy, chỉ 
có mặt cũng không іћау có đúng vậy không? 

- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, đúng vậy, ta 
không thay, chỉ có mặt mà không chủ tâm cũng 
không thay được. Bạch Ngài. 

- Nay Ba-la-món! Néu có chú tám mà nhắm 
đôi mat thì cũng không tháy, có đúng vậy không? 

- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, đúng vậy, nếu có 
chú tâm mà nhằm đôi mat thì cũng không thay, 
bởi vì mat không tiếp xúc đồ vật ay. Bạch Ngài. 

- Này Bà-la-môn! Ông đã từng nghe tiếng 
chuông, trong dùi chuông không có tiếng chuông, 
trong cái chuông cũng không có tiêng chuông, 
khi айі chuông tiêp xúc (đánh) mạnh vào cái 
chuông, nên phát га tiêng chuông ngán vang. 

Cũng như vậy, Đức-Phật dạy rằng: 

Khi nhãn tịnh-sắc (mắt) tiếp xúc đỗi-tượng 
sắc (hình dáng, màu sắc), nên phát sinh ra 
nhãn-thức-tâm làm phận-sự thấy đồi-tượng sắc 
ấy (không phải ta, người, chúng-¬sinh nào thấy 
đối-tượng sắc ấy được). 
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Theo trong bộ Vi-Diệu-Pháp Yếu-Nghĩa, 2 
nhãn-thức-tâm phát sinh do hội đủ 4 nhân-duyên: 

1- Nhãn tịnh- -sắc (mắt) tốt (không bị mù). 

2- Đối- -tượng sắc гб ràng tiếp xúc với nhãn 

tịnh-sắc (mắt). 

3- Ánh sáng đủ thấy được. 

4- Ngũ-môn hướng-tâm tiếp xúc đối-tượng sắc. 

Khi hội đủ 4 nhân-duyên ấy thì 2 nhãn-thức- 
tâm phát sinh làm phận-sự thấy đối-tượng sắc ау 
(không phải ta, người, chúng-sinh nào thấy đối- 
tượng sắc ду được). 

Nhãn-thức-tâm có 2 tâm: 

- Nhãn-thức-tm là quả của đại-thiện-nghiệp, 
thấy đối-tượng sắc tốt đẹp đáng hài lòng Һоап-Һу. 

- Nhãn-thức-tâm là quả của ác-nghiệp, thấy 
đối-tượng sắc xâu đáng ghê sợ. 

Bim- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, con thành kính 
cảm tạ ân-đức của Ngài, con đã hiểu không phải 
ta thấy, sụ-thật chỉ có nhãn-thức-tâm thấy mà 
thôi, không phải ta, người, chúng-sinh nào thấy. 

“Та nghe các thứ tiếng.” 

Bim- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, kính thinh 
Ngài giảng giải “ta nghe các thứ tiếng” cho 
con hiểu. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Ông nói rằng: “ta nghe” 
có đúng vậy không? 
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Blm- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, con nói rằng: 
“ta nghe”, sự-thật đúng như vậy. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Ông hãy bịt kín hai lỗ tai 
lại, ông nghe được hay không? 

Bim- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, con không 
nghe được. Bạch Ngài. 

Ps- Này Ва-Іа-тӧп! Khi ông bịt Кіп hai tai lại, 
ông không nghe, ta còn hiện hữu hay không? 

Blm- Kinh bạch Ngài Pháp-Sư, ta vẫn còn hiện 
hữu. Bạch Ngài. 

Ps- Này Ва-Іа-тӧп! Та уйп còn hiện hữu, tại 
sao không nghe được? 

Blm- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, dù ta vẫn соп 
hiện hữu, nhưng vì hai lỗ tai bị bịt kín lại rồi nên 
không thể nghe được. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Ông đừng bịt kín hai lỗ 
tại nữa, ông nghe được hay không? 

Bim- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, con nghe ró. 
Bạch Ngài. 

Ps- Này Ва-Іа-тӧп! Nhw vậy, tai nghe hay ta 
nghe? 

Blm- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, chính tai nghe, 
chứ không phải ta nghe. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Ông nói tai nghe có đúng 
vậy không? 
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Bim- Kính bạch Ngài Pháp-Sw, đúng vậy, соп 
nói tai nghe. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Khi nào ông nằm ngủ 
say”, hai lô tai cúa ông không bi bit kín, khi ây, 
tai của ông có nghe các thứ tiêng nào hay không? 

Blm- Kính bạch Ngài Pháp-Sưw, khi ду, соп 
không nghe các thứ tiếng nào cả. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Hai lỗ tai của ông không 
bị bịt lại, tại sao tai của ông không nghe các thứ 
tiếng vậy? 

Bim- Kính bạch Ngài Pháp-Sw, bởi vi, соп 
пат ngủ say, nên dù hai lỗ tai của con không bị 
bịt kín thì hai lỗ tai của con cũng không nghe 
được thứ tiếng nào cả. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Tóm lại, bán Tăng hỏi lại 
một lần nữa, xin ông trả lời khăng định rõ ràng: 

- Này Bàả-la-môn! Sựụ-thật ta không nghe, chỉ 
có tai cũng không nghe, có đúng vậy không? 

- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, đúng vậy, ta 
không nghe, chỉ có tai cũng không nghe được. 
Bạch Ngài. 


' Khi người nào nằm ngủ say (không mộng), tâm của người ау 
chim theo dòng hộ-kiếp-tâm (Бһауайрсїйа) có 1 trong 3 đối- 
tượng (kamma, kammanimitta, gatinimitta) trong kiếp trước (quá- 
khứ), nên hoàn toàn không biết các đồi-tượng trong kiếp hiện-tại. 
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- Này Bà-la-môn! Ông đã từng nghe tiếng 
chuông, trong dùi chuông không có tiếng chuông, 
trong cái chuông cũng không có tiếng chuông, 
khi dùi chuông tiếp xúc (đánh) mạnh vào cải 
chuông, nên phát ra tiễng chuông ngân vang. 

Cũng như vậy, Đức-Phật dạy rằng: 

Khi nhĩ tịnh-sắc (tai) tiếp xúc đối-tượng thanh 
(các loại âm thanh) nên phát sinh ra nhĩ-thức- 
tâm làm phận-sự nghe đối-tượng thanh ấy 
(không phải ta, người, chúng-sinh nào nghe dói- 
tượng thanh ấy duoc). 

Theo trong bộ Vi-Diệu-Pháp Yếu-Nghĩa, 2 
nhĩ-thức-tâm phát sinh do hội đủ 4 nhân-duyên: 

1- Nhĩ tịnh-sắc (tai) tốt (không bị bệnh điếc). 

2- Đối- -tượng thanh rõ ràng tiếp xúc với nhĩ 

tịnh-sắc (tai). 

3- Không gian không bị vật cản bao kín. 

4- Ngũ-môn hướng-tâm tiếp xúc với đối- 

tượng thanh. 

Khi hội đủ 4 nhân-duyên ấy thì 2 nhữ-£hức- 
tám phát sinh làm phận-sự nghe đối-tượng thanh 
ấy (không phải ta, người, chúng-sinh nào nghe 
đối-tượng thanh ấy được). 

Nhĩ-thức-tắm có 2 tâm: 

- Nhĩ-thức-tm là quả của đại-thiện-nghiệp, 
nghe đối-tượng thanh hay đáng hài lòng hoan-hỷ. 
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- Nhĩ-thức-tâm là quả của ác-nghiệp, nghe đôi- 
tượng thanh dở đáng chán. 

Bim- Kính bạch Ngài Pháp-Sw, con thành kính 
сат ta ân-đức của Ngài, соп đã hiểu không phải 
ta nghe, sự-thật chỉ có nhĩ-thức-tâm nghe mà 
thôi, không phải ta, người, chúng-sinh nào nghe. 

“Ta ngửi các thứ mùi hương.” 

Bim- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, kính thinh 
Ngài giảng giải “ta ngửi các thứ mùi hương” 
cho con hiểu. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Ông nói rằng: “ta ngửi” 
có đúng vậy không? 

Blm- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, con nói rằng: 
“ta ngửi ”, sự-thật đúng như vậy. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Ông hãy bịt kín hai lỗ 
mũi lại, ông ngửi được hay không? 

Bim- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, con không 
ngửi được. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Khi ông bịt kín hai lỗ mũi 
lại, ông không ngửi được, ta con hiện hữu hay 
không? 

Blm- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, ta vẫn còn hiện 
hữu. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Ta vẫn còn hiện hữu, tại 
sao không ngửi được? 
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Blm- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, dù ta vẫn côn 
hiện hữu, nhưng vì hai lô mũi bị bịt kín lại rồi 
nên không thê ngửi được. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Ông đừng bịt Кіп hai lỗ 
mũi nữa, ông ngửi được hay không? 

Blm- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, con ngửi được. 
Bạch Ngài. 

Ps- Này Ва-Іа-тӧп! Như vậy, mũi ngửi hay ta 
ngửi? 

Bim- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, chính mi ngửi 
chứ không phải ta ngửi. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Ông nói mũi ngùi có 
đúng vậy không? 

Blm- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, đúng vậy, соп 
nói mũi ngửi. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Khi nào ông nằm ngủ 
say, hai 10 mũi của ông không bị bịt Кіп, khi ấy, 
mũi cua ông có ngửi được các thứ mùi hương 
nào hay không? 

Вт- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, khi ấy, соп 
không ngửi được các thứ mùi hương nào cả. 
Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Hai lỗ mũi của ông 
không bị bịt lại, tại sao тїї cua ông không ngửi 
được các thứ mùi hương vậy? 
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Bim- Kinh bạch Ngài Pháp-Sư, khi ау, con 
năm ngủ say, nên dù hai lô mũi của con không 
bị bịt lại, thì hai lô mũi của con cũng không ngửi 
được thứ mùi hương nào cả. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Tóm lại, bán Tăng hỏi lại 
một lần nữa, xin ông trả lời khăng định rõ ràng: 

- Này Bà-la-môn! Sự-thật ta không ngửi được, 
chỉ có lô mũi cũng không ngửi được, có đúng 
vậy không? 

- Kính bạch Ngài Pháp-Su, đúng vậy, ta không 
ngii được, chỉ có lô mũi cũng không ngri được. 
Bạch Ngài. 

- Này Bà-la-môn! Ông đã từng nghe tiếng 
chuông, trong айі chuông không có tiếng chuông, 
trong cái chuông cüng không có tiêng chuông, 
khi айі chuông tiêp xúc (đánh) mạnh vào cái 
chuông, nên phát га tiêng chuông ngán vang. 

Cũng như vậy, Đức-Phật dạy rằng: 

Khi tỷ tịnh-sắc (mũi) tiếp xúc đỗi-tượng 
hương (các loại mùi hương), nên phát sinh ra 
tÿ-thức-tâm làm phận-sự ngửi đôi-tượng hương 
йу (không phải ta, người, chúng-sinh nào ngửi 
đôi-tượng hương åy duoc). 

Theo trong bộ Vi-Diệu-Pháp Yếu-Nghña, 2 tý- 
thức-tâm phát sinh do hội đủ 4 nhân-duyên: 

1- Tỷ tịnh-sắc (mũi) tốt (không bị bệnh). 
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2- Đồi-tượng hương rõ ràng tiếp xúc với tỷ 

tịnh-sắc (mũi). 

3- Chât gió đưa mùi hương đên lỗ mũi. 

4- Ngũ-môn hướng-tâm бёр xúc đôi-tượng 

hương. 

Khi hội đủ 4 nhân-duyên â áy thì 2 Øj-thức-tâm 
phát sinh làm phận-sự ngùi đối-tượng hương á ау 
(không phải ta, người, chúng-sinh пао ngửi đối- 
tượng hương ây được). 

Tỷ-thức-tâm có 2 tâm: 

= 3-thức-tâm là quả của đại-thiện-nghiệp, 
ngửi đôi-tượng hương thơm đáng hài lòng hoan-hỷ. 

- Tỷ-thức-tâm là quả của ác-nghiệp, ngùi đối- 
tượng mùi hôi đáng ghê tóm. 

Bim- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, соп thành kính 
сат іа ân-đức cua Ngài, con đã hiểu không phải 
ta ngửi, sự-thật chỉ có fj-thức-tâm ngri mà thôi, 
không phải ta, người, chúng-sinh nào ngửi được. 

“Ta nếm các thứ vị.” 

Bim- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, kinh thính 
Ngài giảng giải “ta nêm các thứ vị” cho con 
hiệu. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Ông nói rằng: “ta nếm” 
có đúng vậy không? 

Bim- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, con nói rằng: 
“ta nêm ”, sự-thật dung như vậy. Bạch Ngài. 
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Ps- Này Ва-Іа-тӧп! Ông hãy ngậm kín miệng 
lại, ông nêm vị được hay không? 

Blm- Kinh bạch Ngài Pháp-Sư, con không ném 
vị được. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Khi ông ngậm kín miệng lại, 
ông không nêm vị được, ta còn hiện hữu hay không? 

Blm- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, ta vẫn còn hiện 
hữu. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Та vẫn còn hiện hữu, tại 
sao không nêm vị được? 

ВІт- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, dù ta vẫn còn 
hiên hữu, nhưng vì ngậm kín miệng lại rồi nên 
không thê nêm vị được. Bạch Ngài. 

Ps- Này Ba-la-món! Ông hãy há miệng ra, 
lưỡi nêm vị được hay không? 

Bim- Kinh bạch Ngài Pháp-Sư, lưỡi ném vị 
được. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bả-la-môn! Như vậy, lưỡi nếm vị hay 
ta nêm vị? 

Bim- Kính bạch Ngài Pháp-Su, chính lưỡi nếm 
vị, chứ không phải ta nêm vị. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Ông nói lưỡi nếm vị có 
đúng vậy không? 

Bim- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, đúng vậy, соп 
nói lưỡi nêm vị. Bạch Ngài. 
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Ps- Này Bà-la-môn! Khi nào ông nằm ngủ 
say, lưỡi trong miệng của ông уйп ở trang- -thái 
bình thường, khi ау, lưỡi của ông có nêm được 
thứ vị nào hay không? 

Blm- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, khi ấy, lưỡi 
không nêm được thứ vị nào cả. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Lưỡi của ông vẫn ở trạng- 
thái bình thưởng, tại sao lưỡi của ông không 
nêm được thứ vị nào vậy? 

Blm- Kinh bạch Ngài Pháp-Sư, bởi vì con nằm 
ngủ say, nên dù lưỡi của con ở trạng-thải bình 
thường cũng không thê nêm được thứ vị nào cả. 
Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Tóm lại, bán Tăng hỏi lại 
một lần nữa, xin ông trả lời khăng định rõ ràng: 

- Này Bà-la-môn! Sự-thật ta không ném vị 
được, chỉ có lưỡi cũng không thê nêm vị được, 
có đúng vậy không? 

- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, đúng vậy, ta 
không nêm vị, chỉ có lưỡi cũng không thê nêm vị 
được. Bạch Ngài. 

- Này Bà-la-môn! Ông đã từng nghe tiếng 
chuông, trong dùi chuông không có tiêng chuông, 
trong cái chuông cũng không có tiếng chuông, 
khi dùi chuông tiép xúc (đánh) mạnh vào cải 
chuông, nên phát га tiêng chuông ngân vang. 
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Cũng như vậy, Đức-Phật dạy rằng: 

Khi thiệt tịnh-sắc (lưỡi) tiếp xúc đỗi-tượng vị 
(các loại vị) nên phát sinh ra thiệt-thức-tâm làm 
pháận-sự nêm đôi-tượng vị ау (không phải ta, 
người, chúng-sinh nào nêm đồi-tượng vị ау duoc). 

Theo trong bộ Vi-Diệu-Pháp Yếu-Nghĩa, 2 
thiệt-thức-tâm phát sinh do hội đủ 4 nhân-duyên: 

1- Thiệt tịnh-sắc (lưỡi) tốt (không bị bệnh). 

2- Đối- -tượng VỊ rõ ràng tiếp xúc với thiệt 

tịnh-sắc (lưỡi). 

3- Chât nước miêng. 

4- Ngũ-môn-hướng-tâm бёр xúc đôi-tượng vi. 

Khi hội đủ 4 nhân-duyên ấy thì 2 thiêt-thirc- 
tám phát sinh làm phận-sự nêm đôi-tượng vị ây 
(không phải ta, người, chúng-sinh nào nêm đôi- 
tượng vị ây được). 

Thiệt-thức-tâm có 2 tâm: 

- Thiệt-thức-tâm là quả của đại-thiện-nghiệp, 
nêm đôi-tượng vi ngon đáng hài lòng һоап-һу. 

- Thiệt-thức-tâm là quả của ác-nghiệp, ném 
đôi-tượng vị dở đáng chán. 

Blm- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, con thành kính 
сат tạ ân-đức của Ngài, con đã hiểu không phải 
ta nêm vị, sụ-thật chỉ có thiệt-thức-tâm nêm vị 
mà thôi, không phải ta, người, chúng-sinh nào 
nêm vi cả. 
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“Та xúc-giác cứng mêm, nóng lạnh.” 


Bim- Kính bạch Ngài Pháp-Su, kính thính 
Ngài giảng giải “ta xúc-giác cứng, mêm, nóng, 
lanh” cho con hiểu. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Ông nói rằng: “ta xúc- 
giác ” có đúng vậy không? 

Blm- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, con nói rằng: 
“ta xúc-giác ”, sự-thật đúng như vậy. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Người nào bị chích thuốc 
gây mê toan thán, người áy biết xúc-giác nóng, 
lạnh được hay không? 

Bim- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, người ấy 
không biết xúc-giác nóng, lạnh được. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Khi người ấy không biết 
xúc-giác nóng, lạnh được, ta của người ду còn 
hiện hữu hay không? 

Bim- Kinh bạch Ngài Pháp-Sư, theo соп hiểu 
ta của người ау уйп còn hiện hữu. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Ta của người ау vẫn còn 
hiện hữu, tại sao không biết xúc-giác nóng, lạnh 
được? 

Bim- Kính bạch Ngài Рһар-Ѕи, dù ta của 
người йу уйп còn hiện hữu, nhưng vì chất thuôc 
gây mê toàn thân của người йу còn hiệu lực, nên 
thân không thê biết xúc-giác nóng, lạnh được. 
Bạch Ngài. 
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Ps- Này Bà-la-môn! Khi thuốc gây mê hết 
hiệu lực, người ау biêt xúc-giác nóng, lạnh được 
hay không? 

Bim- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, người ấy biết 
xúc-giác nóng, lạnh được. Bạch Ngài. 

Ps- Này Ва-Іа-тӧп! Nhw vậy, thân xúc-giác 
nóng, lạnh hay ta xúc-giác nóng, lạnh? 

Bim- Kinh bạch Ngài Рлар-Ѕи, chính thân biết 
xúc-giác nóng, lạnh chứ không phải ta biết xúc- 
giác nóng, lạnh. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Ông nói thân biết xúc- 
giác nóng, lạnh có đúng vậy không? 

Bim- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, đúng vậy, con 
nói thân biết xúc-giác nóng, lạnh. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Khi người nào bị chích 
thuốc gây tê, thân của người йу уйп ở trạng-thái 
bình thường, khi ấy, thân của người ấy biết xúc- 
giác nóng, lạnh hay không? 

_ Bim- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, thân của người 
ау không biết xúc-giác nóng lạnh được. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Thân của người ấy vẫn ở 
trạng-thái bình thường, tại sao thân của người 
йу không biết xúc-giác nóng, lạnh vậy? 

Blm- Kinh bach Ngài Pháp-Sư, bởi vì, thân của 
người ау con bị thuốc gáy tê, nên dù thân của 
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người ấy ở trạng-thái bình thường cũng không 
thể biết xúc-giác nóng, lạnh được. Bạch Ngài. 


Ps- Này Bà-la-môn! Tóm lại, bán Tăng hỏi lại 
một lần nữa, xin ông trả lời khăng định rõ ràng: 

- Này Bả-la-môn! Sự-thật ta không xúc-giác 
nóng, lạnh, chỉ có thân cũng không biết xúc- 
giác nóng, lạnh có đúng vậy không? 


- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, đúng vậy, ta 
không xúc-giác nóng, lạnh, chỉ có thân cũng 
không biết xúc-giác nóng, lạnh được. Bạch Ngài. 

- Này Bà-la-môn! Ông đã từng nghe tiếng 
chuông, trong айі chuông không có tiếng chuông, 
trong cái chuông cüng không có tiêng chuông, 
khi айі chuông tiêp xúc (đánh) mạnh vào cái 
chuông, nên phát га tiêng chuông ngán vang. 

Cũng như vậy, Đức-Phật dạy rằng: 

Khi thân tịnh-sắc (thân) tiếp xúc đỗi-tượng 
xúc (cứng, mêm, nóng, lạnh), nên phát sinh ra 
thân-thức-tâm làm phận-sự xúc-giác đôi-tượng 
xúc йу (không phải ta, người, chúng-sinh nào 
xúc-giác đồi-tượng хис ау được). 

Theo trong bộ Vi-Diệu-Pháp Yếu-Nghĩa, 2 
thân-thức-tâm phát sinh do hội đủ 4 nhân-duyên: 

1- Thân tịnh-sắc (thân) tốt (không bị bệnh liệt). 

2- Đối- -tượng xúc rõ ràng tiếp xúc với thân 

tịnh-săc (thân). 
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3- Chất đất cứng, mềm, chất lửa nóng, lạnh,... 

4- Ngũ-môn hướng-tâm tiếp xúc đối-tượng 

xúc ấy. 

Khi hội đủ 4 nhân-duyên ấy thì 2 £hân-thức- 
tám phát sinh làm phận-sự xúc-giác đối-tượng 
xúc ау (không phải ќа, người, chúng-sinh пао 
xúc-giác đối-tượng xúc ấy được). 


Thán-thức-tâm có 2 tâm: 

- Thán-thức-tâm là quả của đại-thiện-nghiệp, 
xúc-giác đôi-tượng xúc êm âm, mêm mại đáng hải 
lòng hoan-hÿ. 

- Thán-thức-tám là quả của ác-nghiệp, xúc- 
giác đôi-tượng xúc thô cứng đáng chán. 


Thật ra, thân-£fhức-tâm chỉ xúc-giác với 3 đối- 
tượng là đối-tượng đất cứng, mèm; đối-tượng 
la nóng, lạnh; đôi-tượng gió phông, хер mà thôi. 

Thân-thức-tâm không thể xúc-giác với dói- 
tượng nước được, bởi vì nước chỉ biết bằng y- 
thức-tâm mà thôi, không thê biết bằng thân- 
thức-tâm được. 


Bim- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, con thành kính 
cảm tạ ân-đức của Ngài, con đã hiểu không phải 
іа xúc-giác, sự-thật chỉ có thân-thức-tâm xúc- 
giác đối-lượng xúc cứng, mêm, nóng, lạnh, 
phông, хер mà thôi, không phải ta, người, chúng- 
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sinh nào xúc-giác đối-tượng xúc cứng, mêm, 
nóng, lạnh, phông, xẹp được. 

“Ta hiểu biết mọi ngành nghề trong đời.” 

Bim- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, kinh thính 
Ngài giảng giải “ta hiểu biết mọi ngành nghề 
trong đời” cho con hiểu. Bạch Ngài. 

Ps- Này ông Bà-la-môn! Đề nhắc lại lân nữa, 
xin ông trả lời đúng dan những câu hỏi nhu sau: 

- Ta thấy hay nhãn-thức-tâm thấy? 

- Nhãn-thức-tâm thay. Bạch Ngài. 

- Ta nghe hay nhĩ-thức-tâm nghe? 

- Nhĩ-thức-tâm nghe. Bạch Ngài. 

- Та ngùi hay tỷ-thức-tâm ngửi? 

- 1ỷ-thức-tâm ngửi. Bạch Ngài. 

- Ta ném hay thiệt-thức-tâm ném? 

- Thiệt-thức-tâm nêm. Bạch Ngài. 

- Ta xúc-giác hay thân-thức-tâm xúc-giác? 

- Thân-thức-tâm xúc-giác. Bạch Ngài. 

Ps- Này ông Bà-la-môn! Như vậy, ta vốn di 
không có thát, thì tâm nào có khả năng hiểu biết 
mọi ngành nghề trong đời này được? 

Blm- Kính bạch Ngài Рһар-ѕи, như vậy, chỉ có 
J-thức-tâm mới có khả năng hiệu biết được mọi 
ngành nghề trong đời mà thôi. Bạch Ngài. 
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Ps- Này ông Ba-la-món! Đúng vậy, sự-thật 
chỉ có ý-thức-tâm mới có khả năng hiểu biết 
được mọi ngành nghề trong đời mà thôi. 

Ý-thức-tâm phát sinh do 2 nhân-duyên: 

- Hadayavatthuripa: Sắc-pháp là nơi sinh của 
75 ý-thức-tâm.t 

- Dhammäãrammana: Đỗi-tượng pháp.) 


Khi hadayavafthuripa tiếp xúc với dôi- -fưọng 
pháp nào thì có 1 trong 75 ý-thức-tâm ду tương 
xứng phát sinh biết đối-tượng pháp ấy. 


Theo bộ Vi-Diệu-Pháp Yếu-Nghĩa, 75 y-#thtzc- 
tám phát sinh do hội đủ 3 nhân-duyên: 

l- Найауауайћигӣра: Sắc-pháp là nơi sinh 
của ý-thức-tâm. 

2- Dhammarammana: Đối-tượng pháp tiếp 
xúc với hadayavatthuripa ấy. 

3- Manodvaravajjanacitta: Y-môn hướng-tâm 
tiếp xúc với đối-tượng pháp ấy. 


Khi hội đủ 3 nhân-duyên của một tâm nảo thì 
ý-thức-tâm ау phát sinh làm phận-sự hiệu biệt 


! 75 tâm đó là 12 bắt-thiện-tâm + § vô-nhân-tâm (trừ 10 thức 
tâm) + 8 đại-thiện-tâm + 8 đại-quả-tâm + 8 đại-duy-tác-tâm + 
15 sắc-giới-tâm + 8 vô-sắc-giới-tâm (trừ 4 vô-sắc-giới-quả- 
tâm) + 8 siêu-tam- -giói- -tâm. 

ˆ Đối- -tượng pháp gôm có 6 loại là 89 tâm, 52 tâm-sở, 5 tịnh- sắc, 
16 sắc vi-tế, Niết-bàn, chế-định-pháp. 
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đối-tượng pháp â ду (không phải ta, người, chúng- 
sinh nào biết đối-tượng pháp ấy được). 


Bim- Kính bạch Ngài Pháp-Sw, con thành kính 
cảm ta ân-đức của Ngài, соп đã hiệu không phải 
ta hiệu biết, sự-thật chỉ có ý-thức-tâm hiêu biết 
các môn học, các nghề nghiệp trong đời mà thôi, 
không phải ta, người, chúng-sinh nào hiệu biết 
các môn học, các nghề nghiệp trong đời cả. 

Ta đi, ta đứng, ta ngồi, ta nằm, ... 

Bim- Kính bạch Ngài Pháp-Su, kính thính 
Ngài giảng giải “ta đi, ta đứng, ta ngôi, ta năm, 

” cho con hiệu. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Ông nói rằng: “ta đi” có 
đúng vậy hay không? 

Blm- Kinh bạch Ngài Pháp-Sư, con nói rằng: 
“ta đi”, sự-thật dung vậy. Bạch Ngài. 

Ps- Này Ва-Іа-тӧп! Khi ông đau hai chân, 
ông đi được hay không? 

Bim- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, con không đi 
được. Bạch Ngài. 

Ps- Này Ва-Іа-тӧп! Khi ông đi không được, 
ta còn hiện hữu hay không? 

Blm- Kinh bạch Ngài Pháp-Sư, ta vẫn còn hiện 
hữu. Bạch Ngài. 
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Ps- Này Ва-Іа-тӧп! Та уйп còn hiện hữu, tại 
sao ông không đi được? 

Blm- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, dù ta vẫn còn 
hiện hữu, nhưng vì hai chán bị đau, nên không 
thê đi được. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Khi ông điễu trị khỏi dau 
hai chán, ông đi được hay không? 

ВІт- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, соп di được 
bình thường. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Như vậy, ta di hay chân di? 

Blm- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, chính hai chân 
đi, chứ không phải ta đi. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Ông nói hai chân đi, có 
đúng vậy không? 

Bim- Kính bạch Ngài Pháp-Sw, đúng vậy, соп 
nói hai chân ải. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Người chết có hai chân 
tại sao không đi được? 

Bim- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, người chết dù 
có hai chân, nhưng không còn tâm nên di không 
được. Bạch Ngài. 

Ps- Này Ва-Іа-тӧп! Đúng vậy, di gọi là oai- 
nghi-di là sắc-pháp phát sinh do tâm (cittaja- 


rũpa), người chết không còn tâm nên không thể 
phát sinh oai-nghi-di được. 
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Người nào có thân, tâm khỏe mạnh trong cuộc 
sống hằng ngày, nên người ấy có khả năng đi, 
đứng, ngôi, năm,... Thật ra, môi oai-nghi-di, oai- 
nghi-đứng, oai- thanh -ngôi, oai-nghi-năm, ... phát 
sinh do hội йй nhân-đuyên của mỗi oai nghi. 


1- Nhân-duyên phát sinh oaï-nghi đi 


Oai-nghi đi phát sinh do tâm qua quá trình 
diện biên qua nhiễu nhân-duyên liên tục nhw sau: 

- Tâm nghĩ “đi”. 

- Do tâm nghĩ di, nên phát sinh chất gió. 

- Chát gió phát sinh do tâm аду làm cho toàn 
thân chuyên động. | | 

= Toàn thân di chuyên bước di mỗi tư thê di, 
môi dáng đi do năng lực của chất gió phát sinh 
do tâm áy. 

Vì vậy, gọi là “thân đi” hoặc “sắc đi” là sắc- 
pháp phát sinh do tâm (сійајагӣра), không phải 
ta đi. 

2- Nhân-duyên phát sinh oai-nghi đứng 

Oai-nghi đứng phái sinh do tám qua quá trình 
diện biên qua nhiễu nhán-duyên liên tục nhu sau: 

- Tâm nghĩ “йите”. 

- Do tâm nghĩ đứng, nên phát sinh chất gió. 

- Chát gió phát sinh do tâm ду làm cho toàn 
thân chuyên động. 
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- Toàn thân từ chân đến йди đứng yên theo 
môi tw thé đứng, mỗi dáng đứng do năng lực của 
chất gió phát sinh do tâm áy. 


Vì vậy, gọi là “thân đứng ” hoặc “sắc đứng ” 
là sắc-pháp phát sinh do tâm (сійајагӣра), không 
phải ta đứng. 

3- Nhân-duyên phát sinh oai-nghi ngồi 

Oai-nghi ngôi phát sinh do tâm qua quá trình 
diễn bién qua nhiễu nhân-đuyên liên tục như sau: 

- Tâm nghĩ “ngôi ”. 

- Do tâm nghĩ ngôi, nên phát sinh chất gió. 

- Chất gió phát sinh do tâm ấy làm cho toàn 
thân chuyển động. 

- Toàn thân, thân phần trên ngồi yên, thân 
phán dưới co theo mỗi tư thé ngôi, mỗi dáng ngôi 
do năng lực của chất gió ó phái sinh do tâm ây. 


, 


Vì vậy, gọi là “thân ngôi” hoặc “sắc ngôi” 
là sắc-pháp phát sinh do tâm (cittajarūpa), 
không phải ta ngôi. 

4- Nhân-duyên phát sinh oai-nghi nằm 

Oai-nghi nằm phát sinh do tâm qua quá trình 
diễn bién qua nhiễu nhân-đuyên liên tục như sau: 

- Tâm nghĩ “nằm ”. 
- Do tâm nghĩ nằm nên phát sinh chất gió. 

- Chất gió phát sinh do tâm ấy làm cho toàn 
thân chuyển động. 


Phần II: Vấn Đáp Giữa Ngài Pháp-Sư Với Vị Bà-La-Môn 107 


- Toàn thân năm yên trên mặt phẳng theo mỗi 
tw thé nằm, mỗi dáng nằm do năng lực của chất 
giỏ phát sinh do tâm ấy. 

Vì vậy, gọi là “thán nằm” hoặc “sắc nằm” 
là sắc-pháp phát sinh do tâm (citajaripa), không 
phải ta năm. 

Các oai-nghi phụ quay bên phải, quay bên 
trải, co tay vào, duỗi tay га, со chân vào, duói 
chân ra, v.v... đều là sắc-pháp phát sinh do tâm 
(cittajarupa), không phải ta cu động. 


Đức-Phật ví ,Sắc-£hân như là chiếc xe. 
Tám như là người lái xe. 

Thật vậy, sắc-hân này gồm có 27 sắc-pháp 
hoàn toàn không biệt 6 đôi-tượng, chỉ có thê tiêp 
xúc được 6 đôi-tượng làm nhân-duyên đê cho 6 
loại tâm phát sinh mà thôi. 

Chiếc xe gồm có các bộ phận ráp lại với nhau 
không thê chạy tới trước, chạy lui sau, chạy 
mau, chạy chậm, rë phải, rë trải, V.V... 

Sở dĩ chiếc xe có thể chạy tới trước, chạy lui 
sau, chạy mau, chạy chậm, rë phải, rë trải, V.V 

.. là do nhờ người lái xe điêu khiên. 

Cũng như vậy, sắc thân này không thê đi, 
đứng, ngồi, năm, quay bên phải, quay bên trải, 
co tay vào, đuôi tay ra, co chân vào, duôi chân 
ra, V.V... 
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Sở di sắc thân này có thê đi, đứng, ngôi, nằm, 
quay bên phải, quay bên trải, co tay vào, диді 
tay ra, co chán vào, duối chân ra, v.v... là do 
nhờ tâm điều khiển. 

Sở đĩ người bị bệnh bại liệt, dù tâm muốn đi, 
đứng, ngôi, năm cũng không thé đi, đứng, ngồi, 
năm như ý được, là vì chất gió phát sinh do tâm 
ау không đủ năng lực làm cho toàn thân chuyển 
động theo ý muôn của người ấy được, bởi vì 
chất đất và chất nước nặng né trong thân. 


Cũng như vậy, nếu chiếc xe bị hư bộ phận 
nào thì người lái xe tài giỏi cũng không thé điều 
khiến chiếc xe ау chay theo y сйа minh duoc. 

Như vậy, mỗi sắc-pháp, mỗi danh-pháp tam- 
giới phát sinh đều do nhân- duyên, nên moi sắc- 
pháp, mọi danh-pháp tam-giới đều là pháp-vô- 
ngã, không do một ai có quyền năng tạo ra một 
sắc-pháp nào, một danh-pháp tam-giới nào được. 


Bim- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, con thành 
kính cảm tạ ân-đức của Ngài, con đã hiểu không 
phải ta đi, ta đứng, ta ngồi, ta năm,... Sự-thật 
chỉ có thân di hoặc sắc đi; thân đứng hoặc sắc 
đứng; thân ngôi hoặc sắc ngôi; thân пат hoặc 
sắc năm, ... mà thôi. Sắc di, sắc đứng, sắc ngồi, 
sắc ИИ .. là săc-pháp phát sinh do tâm 
(citajaripa), không phải ta дї, ta đứng, ta ngôi, 
ta năm ... 
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“Ta tạo thiện-nghiệp, ta tạo ác-nghiệp.” 


Bim- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, người đời 
thường nói: “ta tạo thiện nghiệp, ta tạo ác- 
nghiệp”. Nhưng nêu không có ta, thì ai tạo thiện- 
nghiệp, ai tạo ас-пећіёр? Kinh thỉnh Ngài giảng 
giải cho con hiệu. Bạch Ngài. 

Ps- Này Bà-la-môn! Đức-Phật dạy vé nghiệp 
răng: 

“Cetana ham bhikkhave kammam vadāmi, 
cefaviva Каттат karoti kãyena vãcãya 
manasa. ” ” 

- Này chư tỳ-khưu! Sau khi đã có tác-ÿý rồi 
mới tạo nghiệp băng thân hoặc băng kháu hoặc 
băng y. Vì vậy, Như-lai dạy tác-y gọi là nghiệp. 

Тас-у đó là tác-ý fâm-sở (cetanacetasika), là 
] trong 52 tâm-sở đông sinh với 89 hoặc 121 tâm. 

* Tác-ý gọi là nghiệp 

Nếu khi /ác-ÿj tâm-sở (cetanäcefasika) đồng 
sinh với 12 bát-thiên-tâm ” và tác-ý tâm-sở 
đồng sinh với 2! hoặc 37 /hiện-tâm ® thì tác-ý 
tâm-sở йу gọi là nghiệp. 


! Anguttaranikaya, phàn Chakanipata, kinh Nibbedhikasutta. 
2 12 bắt-thiện-tâm đó là 8 tham-tâm + 2 sân-tâm + 2 si-tâm. 

3 21 hoặc 37 thiện-tâm đó là 8 đại-thiện-tâm + 5 sắc-giới thiện- 
tâm + 4 vô-sắc- giới thiện-tâm + 4 hoặc 20 siêu-tam-giới thiện-tâm. 
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- Khi /ác-ý tâm-sở (cetanäcetasika) đồng sinh 
với 12 báf-thiện-tâm tạo 12 bát-thiện-nghiệp (12 
ас-пећіёр) băng thân, băng khâu, băng ý. 

- Khi /ác-ý tâm-sở (cetanäcetasika) đồng sinh 
với 8 dục-giới đại-thiện-tâm tạo 8 dục-giới đại- 
thiện-nghiệp băng thần, băng khâu, băng ý. 

- Khi /ác-ý tâm-sở (cetanäcetasika) đồng sinh 
VỚI 5 săc-giói thiện-tâm tạo 5 săc-giới thiện- 
nghiệp băng y. 

- Khi /ác-ý tâm-sở (cetanäcetasika) đồng sinh 
với 4 vó-sdc-giói thiện tâm tạo 4 vô-săc-giới 
thiện-nghiệp băng у. 

- Khi /ác-ý tâm-sở (cetanäcetasika) đồng sinh 
với 4 hoặc 20 Thánh-đạo-tâm tạo 4 hoặc 20 
siêu-tam-giới thiện-nghiệp băng ý. 

Tác-ý không gọi là nghiệp 

Nếu khi tác-ý fâm-sở (сеіапасеіаѕіка) đồng 
sinh với 36 hoặc 52 quá-tâm ” và đồng sinh với 
20 duy-tác-tâm ' thì tác-ý tâm-sở ấy không goi 
là nghiệp. 


! 36 hoặc 52 quả-tâm đó là 7 bắt-thiện-quả vô-nhân-tâm + 8 thiên- 
quả vô-nhân-tâm + 8 dục-giới đại-quả-tâm + 5 sắc-giới quả-tâm + 
4 vô-sắc-giới quả-tâm + 4 hoặc 20 Thánh-quả-tâm. 

? 20 duy-tác-tâm đó là 3 duy-tác vô-nhân-tâm + 8 dục-giới đại- 
duy-tác-tâm + 5 sắc-giới duy-tác-tâm + 4 vô-sắc-giới duy-tác-tâm. 


Phần II: Vấn Đáp Giữa Ngài Pháp-Sư Với Vi Bà-LaMôn 111 


Nghiệp và quả của nghiệp () 
Đức-Phật dạy nghiệp và quả của nghiệp rằng: 
“Kammassako nhỉ kamưnadayado kammayoni 
kammabandhu kammappafisarano, yam kammam 
karisami kalyanam vã papakam уй tassa 
dayado bhavissämi. ” “ 

- Ta có nghiệp là của riêng ta, ta là người 
thừa hưởng quả của nghiệp, nghiệp là nhân sinh 
ra ta, nghiệp là thân quyên của ta, nghiệp là nơi 
nương nhờ của ta. Та tạo nghiệp nào Tthiện- 
nghiệp hoặc ас-пећіёр’ ta sẽ là người thừa 
hưởng quả an-lac của thiện-nghiệp hoặc quả 
khổ của ác-nghiệp ấy. 


* Bátthiện nghiệp (akusalakamma) (ác- 
nghiệp) đó là tác-ý tâm-sở đồng sinh với 12 bát- 
thiện-tâm tạo 12 ác-nghiệp cho quả khổ trong 
kiếp hiện-tại và vô số kiếp vị-lai. 

Người ác nào đã tạo ác-nghiệp nào, nêu ác- 
nghiệp ấy có cơ hội thì cho quá khổ trong kiếp 
hiện-tại. 

Sau khi người ác ấy chết, nếu ác-nghiệp ấy 
có cơ hội thì cho quả tái-sinh kiếp sau 1 trong 4 
сб1 ác-giới (địa-ngục, a-su-ra, ngạ-quỷ, súc-sinh), 


! Tìm hiểu rõ trong bộ Nền-Tảng-Phật-Giáo, quyên IV Nghiệp 
Và Quả Của Nghiệp, cùng soạn giả. 
2 Ang. Pañcakanipäta, Abhinhapaccavekkhitabbatthãnasutta. 
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chịu quá khô trong cõi ác-giới ау cho đên khi 
mãn quả của ác-nghiệp ây, mới thoát ra khỏi cõi 
áC-BIỚI. 

* Thiện-nghiệp (kusalakamma) có 4 loại cho quả 
an-lạc trong kiêp hiện-tại và vô sô kiệp vị-lai: 


l- Đại-thiện-nghiệp (nahakusalakamma) đó 
là tác-ÿ tâm-sở đồng sinh với 8 đại-thiện-tâm tạo 
8 đại-thiện-nghiệp cho quả ап-Іас trong kiép 
hiện-tại và vô số kiếp vi-lai trong 7 cõi thiện- 
dục-giới (cõi người vả 6 cõi trời dyc-giói). 

Người thiện nào đã tạo ẩgï-£hiện-nghiệp nào, 
nếu đại-thiện-nghiệp ấy có cơ hội thì cho quá 
an-lạc trong kiếp hiện-tại. 

Sau khi người thiện ấy chết, nếu đgỉ-£hiện- 
nghiệp ấy có cơ hội thì cho quả tái-sinh kiếp sau 
1 trong 7 cõi thiện-dục-giới (cõi người và 6 cõi 
trời dục-giới), hưởng фиа ап-Іас trong cõi 
thiện-dục-giới ấy cho đến khi mãn quả của đại- 
thiện-nghiệp ấy, mới tái-sinh kiếp sau trong cõi- 
giới khác, tùy theo nghiệp và quả của nghiệp của 
chúng-sinh ấy. 

2- Sắc-giới thiện-nghiệp (rupakusalakamma) 
đó là /ác-ý fám-sở đông sinh với 5 sắc-giởi 
thiện-tâm tạo 5 sắc-giới thiện-nghiệp cho quả 
an-lạc trong kiếp hiện-tại và kiếp vị-lai trong 16 
tầng trời sắc-giới phạm-thiên. 
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Hành-giả nào là hạng người tam-nhân 
(tihetukapugsala) thực hành pháp-hành thiền- 
định, dẫn đến chứng đắc 5 bậc thiền sắc-giới 
thiện-tâm, hưởng an-lạc trong bậc thiền sắc-giới 
thiện-tâm trong kiếp hiện-tại. 

Sau khi hành-giả ấy chết, sắc-giới thiện- 
nghiệp trong bậc thiền sắc-giới thiện-tâm bậc 
cao cuối cùng có cơ hội cho quả tái-sinh kiếp 
sau trên 1 trong 16 tầng trời sắc-giới phạm-thiên 
tương xứng với bậc thiền sắc- giới quả-tâm bậc 
cao ây, hưởng an-lạc cho đến hết tuôi thọ trong 
tầng trời ѕас- giới phạm-thiên ấy, rồi tái-sinh 
kiếp sau trong cõi-giới khác tùy theo nghiệp và 
quả của nghiệp của vị phạm-thiên ấy. 


3- Vô-sắc-giới thiện-nghiệp (aripakusala- 
Катта) đó là tác-ý tâm-sở đông sinh với 4 vô- 
săc-giói thiện-tâm tạo 4 vó-sac-giói thiên- nghiệp 
cho quả an-lạc trong kiếp hiện-tại và kiếp vị-lai 
trong 4 tầng trời vô-sắc-giới phạm-thiên. 

Hành-giả nào là hạng người tam-nhân 
(tihetukapuggala) thực hành pháp-hành thiền- 
định, dẫn đến chứng đắc 5 bậc thiền sắc-giới 
thiện-tâm và 4 bậc thiền vô-sắc-giới thiện-tâm, 
hưởng an-lạc trong bậc thiền vô-săc-giới thiện- 
tâm trong kiếp hiện-tại. 

Sau khi hành-giả ấy chết, vô-sắc-giới thiên- 
nghiệp trong bậc thiền vô-sắc-giới thiện-tâm bậc 
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cao cuối cùng có cơ hội cho quả tái-sinh kiếp 
sau trên tầng trời vô- sắc- giới phạm-thiên tương 
xứng với bậc thiền vô-sắc- giới quả-tâm bậc cao 
ау, hưởng an-lạc cho đến hết tuôi thọ trong tầng 
trời vô-săc-giới phạm-thiên ấy, rồi tái-sinh kiếp 
sau trong cõi-giới khác tùy theo nghiệp và quả 
của nghiệp của vị phạm-thiên ấy. 

4- Siêu-tam-giới thiện-nghiệp dó là tác-ý 
tâm-sở động sinh với 4 siêu-tam-giới thiện-tâm 
đó là 4 Thánh-đao-tâm liền cho quả là 4 Thánh- 
quả-tâm không có thời gian ngăn cách. 

4 siêu-tam-giới thiện-nghiệp trong 4 Thánh- 
đạo-tâm không có phận-sự cho quả tái-sinh kiếp 
sau, mà trái lại có khả năng đặc biệt làm giảm 
dần kiếp tái-sinh theo năng lực của 4 bác 
Thánh-nhân như sau: 

- Bậc Thánh Nhập-lưu chỉ còn tái-sinh kiếp 
sau trong cõi người hoặc cõi trời dục-giới nhiều 
nhất 7 kiếp nữa mà thôi. Đến kiếp thứ 7, bậc 
Thánh Nhập-lưu chắc chăn sẽ trở thành bậc 
Thánh A-ra-hán, ròi sẽ tịch diệt Niết-bàn, giải 
thoát khó tử sinh luân-hồi trong tam-giới. 

- Bậc Thánh Nhất-lai chỉ còn tái-sinh kiếp 
sau trong cõi người hoặc cõi trời dục-giới chỉ 1 
kiếp nữa mà thôi. Trong kiếp ấy, bậc Thánh 
Nhất-lai chắc chắn sẽ trở thành bậc Thánh A- 
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ra-hán, rồi sẽ tịch diệt Niết-bàn, giải thoát khổ 
tử sinh luân-hôi trong tam-gIới. 

- Bậc Thánh Bấr-lai không còn tái-sinh trở 
lại cõi dục-giới, mà chỉ tái-sinh kiệp sau trên 
{апе trời săc-giới phạm-thiên mà thôi. 

Bậc Thánh Bắt-lai chắc chắn sẽ trở thành 
bậc Thánh A-ra-hán, тӧ sẽ tịch diệt Niêt-bàn 
trên tang trời săc-giới phạm-thiên, giải thoát khô 
tử sinh luân hôi trong tam-gIới. 

- Bậc Thánh А-ға-һап đến khi hết tuổi thọ, 
đông thời tịch diệt Niêt-bàn, giải thoát khô tử 
sinh luân hôi trong tam-gIới. 

Như уду, ta tao ас-пећіёр, ta tạo thiện-nghiệp 
không có, mà chỉ có íác-ý fâm-sở (cefana- 
сеіаѕіка) đồng sinh với bát-thiệntâm tạo ác- 
nghiệp và іас-у tâm-sở (cetanacetasika) đông 
sinh với thiện-tâm tạo thiện-nghiệp mà thôi. 


Cái ta, cái ngã không có thật 


Cái ta, cái ngã vón không có thật, sở đĩ có 
cái ta, cái ngã là vì tà-kiễn (difthi) thây sai chấp 
lầm nơi đanh-pháp cho là ta, là ngã; hoặc tà- 
kiến thấy sai chấp lầm nơi sắc-pháp cho là ta, 
là ngã. 

Tà-kién đó là tà-kiến tâm-sở (ditthicetasika) 
đồng sinh với 4 fham-tâm hợp với tà-kiến Һау 
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sai chấp lâm nơi danh-pháp cho là ta, là ngã; 
hoặc tả-kiên thây sai châp lâm nơi ѕйс-рћар cho 
là та, là ngã. Ví dụ: 


* Tà-kiến thấy sai chấp lầm nơi danh-pháp 


- Khi nhãn-thức-tâm thấy đối-tượng sắc thì 
tâm tả-kiên thầy sai, châp lầm nơi nhấn-thức- 
tâm thay ау cho là ta tháy. 

- Khi nhĩ-thức-tâm nghe đôi-tượng âm thanh 
thì tám ta-kién Һау sai, châp lâm nơi nhĩ-thức- 
tám nghe ây cho là ta nghe. 

- Khi Ø-(ức-tâm ngui dói-tuong huong thi 
tâm tà- kiến thấy sai, chấp lầm nơi fÿ-fthức-tâm 
ngửi ấy cho là ta ngửi. 

- Khi fhiệt-thức-tâm ném đối-tượng vị thì tâm 
tà- kién tháy sai, cháp làm nơi fhiệf-thức-tâm 
nếm ấy cho là ta пёт. 

- Khi thân-thức-tâm xúc-giác đôi- -tượng xúc 
cứng, mềm, nóng, lạnh, ... thì tâm fà-kiển thấy 
sai, chấp lầm nơi thân-thức-tâm xúc-giác аду 
cho là ta xúc-giác. 

- Khi ý-thức-tâm biết đối-tượng pháp ® thì 
tâm tà-kiên thầy sai, châp lâm nơi ý-f£hức-tâm 
biết ау cho là ta biết, ta suy nghi, v.v... 


` Đồi-tượng pháp có 6 loại: 89 tâm, 52 tâm-sở, 5 tịnh-sắc, 16 sắc 
vi-té, Niết-bàn, chế-định-pháp. 
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* Tà-kiến thấy sai, chấp lầm nơi sắc-pháp 

- Khi thân đi hoặc sắc đi thì tâm tà-kiến Һау 
sai, chấp lầm nơi thân đi hoặc sắc đi ấy cho là 
tạ đi. 

- Khi thân đứng hoặc sắc đứng thì tâm tà-kiến 
thấy sai, chấp lầm nơi thân đứng hoặc sắc đứng 
ấy cho là ta đứng. 

- Khi thân ngồi hoặc sắc ngồi thì tâm tà-kiến 
thấy sai, chấp lầm nơi thân ngôi hoặc sắc ngôi 
ấy cho là ta ngôi. 

- Khi thân nằm hoặc sắc пат thì tâm tà-kiến 
thấy sai, chấp lầm nơi thân nằm hoặc sắc nằm 
ấy cho là ta nằm. 

- Hoặc khi thân cứ động các oai-nghi phụ 
hoặc sốc cứ động các oai-nghi phụ, thì tâm tà- 
kiến thây sai, chấp lầm nơi sắc сї động ấy cho 
là ta с động, v.v... 


Như vậy, cái ta, cái ngã vón di không có thật, 
mà chỉ có tâm tà-kién là có thật mà thôi. 

Cho nên, không có pháp-hành diệt ngã mà 
chỉ có pháp-hành thiên-tuệ dân đến diệt tận 
được tâm tà-kiên cháp ngã mà thôi. 

Pháp-hành thiền-tuệ diệt tận được tâm tà-kiến 

châp ngã 

* Hành-giả nào thuộc về hạng người tam-nhân 
(tihetukapuggala), đã tung tích lũy trong tâm 
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đây du 10 pháp-hạnh ba-la-mậi từ kiếp này sang 
kiếp kia trải qua vô số kiếp quá-khứ và có đủ 5 
pháp-chủ: tín pháp-chủ, tấn pháp-chủ, niêm- 
pháp-chủ, định pháp-chủ, tuệ pháp-chủ. 

Kiếp hiện-tại, hành-giả ấy có duyên lành gần 
gũi thân cận với bậc thiện-trí trong Phật-giáo, 
lắng nghe chánh-pháp của Đức-Phật, có đức-tin 
trong sạch nơi Tam-bao: Рис-Рћӣ1-Бао, Рис- 
Pháp-bảo, Đức-Tăng-bảo, có giới hạnh trong 
sạch làm nơi nương nhờ, tinh-tấn thực hành 
pháp-hành thiềntuệ đúng theo pháp-hành 
trung-đạo, có khả năng phát sinh frí-tuệ thấy rõ, 
biết rõ fhậf-tánh của sắc-pháp, danh-pháp tam- 
giới đều là pháp-vô-ngã (anatta); tiếp theo phát 
sinh Ørí-tuệ thiên-tuệ Һау rõ, biết rõ sự sinh, sự 
diệt của sắc-pháp, danh-pháp tam-giới, thấy rõ, 
biết rõ 3 #ạng-thái-chung: trạng-thái vô- 
thường, trạng-thải khổ, trạng-thái уд-пей của 
sắc-pháp, danh-pháp tam-giới; theo tuần tự phát 
sinh từ trí-tuê thién-tué tam-giới đến tri-tuệ 
thiển-tuệ siêu-tam-giới, dẫn đến chứng ngộ 
chân-lý tứ Тһапһ-йё y theo Đức-Phật, chứng 
đắc Nhập-lưu Thánh-đạo, Nhập-lưu Thánh- 
quá, Niễt-bàn, diệt tận được 2 loại phiển-não là 
tà-kiễn (ditthi) trong 4 tham-tâm hợp với tà-kiến 
và hoài-nghỉ (vicikiccha) trong si-tâm hợp với 
hoài-nghỉ không còn dự sót, trở thành bậc 
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Thánh Nhập-lưu, là bậc Thánh thanh-văn đệ-tử 
của Đức-Phật. 

Bậc Thánh Nhập-lưu tuyệt đối không còn tà- 
kiến theo chấp ngã trong sắc-pháp, trong danh- 
pháp tam-giới cho là ta, là ngã nữa như sau: 

* Khi nhãn-thức-tâm thấy đối-tượng sắc; khi 
nhĩ-thức-tâm nghe đối-tượng thanh; khi tỷ-thức- 
tâm ngửi đối-tượng hương; khi thiệt-thức-tâm 
nếm đổi-tượng vị; khi thân-thức-tâm xúc-giác 
đối-tượng xúc; khi ý-thức-tâm hiểu biết các dói- 
tượng pháp, bậc Thánh Nhập-lru không còn 

tà-kiến theo chấp ngã cho là ta thấy, ta nghe, ta 
пейт, ta ném, ta xúc-giác, ta hiểu biết nữa. 


* Khi thân đi hoặc sắc đi, khi thân đứng hoặc 
sắc đứng, khi thân ngôi hoặc sắc ngồi, khi thân 
пат hoặc sắc năm, khi thân си động oai-nghi 
phụ hoặc sắc cử động oai-nghi phụ, bậc Thánh 
Nhập-lưu không còn tà-kién theo chấp ngã cho 
là ta di, ta đứng, ta ngôi, ta nằm, ta cử động oai- 
nghỉ phụ nữa. 

Sau khi bậc Thánh Nhập-lưu chết, chắc chăn 
không còn tái-sinh kiếp sau trong cõi ác-giới 
nữa, chỉ có đại-thiện-nghiệp trong đại-thiện- 
tâm hợp với trí-fuệ cho quả trong thời-kỳ tái- 
sinh kiếp sau (palisandhikala) có đại-quả-tâm 
hợp với tri-tuệ gọi là tái-sinh-tâm (pafisandhi- 
citta) làm phận-sự tái-sinh kiếp sau trong cõi 
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thiện-dục-giới là cõi người hoặc cõi trời dục- 
giới nhiều nhất 7 kiếp nữa mà thôi. 

Đến kiếp thứ 7, bậc Thánh Nhập-lưu chắc 
chăn sẽ trở thành bậc Thánh A-ra-hán, rỒi sẽ 
tịch diệt Niết-bàn, giải thoát khó tử sinh luân-hồi 
trong tam-gIới. 


Vị Bà-la-môn phát sinh đức-tin nơi Tam-Bảo 


Vi Bà-la-môn cung-kính bạch với Ngài Pháp- 
Sư rằng: 

- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, con hết lòng 
thành kính dành lễ Ngài để tỏ lòng tri ân sâu sắc 
của con. Ngài Pháp-Sư đã giải đáp, giảng giải 
những câu hỏi từ dâu đến cuối rành rë ró ràng, 
giúp cho con thông hiểu rõ sự-thật không có ta mà 
chỉ có môi tâm làm phán-sự của mình mà thôi. 

Thật ra, ngay câu hỏi dâu tiên “та thấy”, Ngài 
Pháp-Sư đã giải đáp, giảng giải rành rē rõ 
ràng, nên giúp con thông hiểu ró rằng: 

“Ta thấy” thuộc về tà-kiễn thấy sai chấp lâm 
từ sắc-pháp hoặc danh-pháp tự xưng là ta thấy, 
nhưng sự-thật đúng theo thật-tảnh-pháp không 
có ta thấy, mà sự-thật chỉ có nhãn-thức-tâm 
làm phận-sự thấy đồi-tượng sắc mà thói. 

- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, ngay câu hỏi đầu 
tiên, con đã thông hiểu đúng theo chánh-kiến 
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rồi, nhưng mà con muốn hiểu biết rộng thêm 
nữa, nên con kính thính Ngài Pháp-Sư giải đáp 
giảng giải những câu hỏi tiếp theo. Con chân 
thành cảm tạ ân-đức của Ngài. 

- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, con thành kính 
xin thọ phép quy-y Тат-Бао: Đức-Phát-bảdo, 
Рис-Рһар-Бао, chư ty-khuu Tăng-bảo. 

Kính xin Ngài Pháp-Sw công nhận соп là 
cận-sự-nam đã thọ phép quy-y Tam-bảo kể từ 
nay cho đến trọn kiếp. 


Nhóm học trò xin thọ phép quy-y Tam-bảo 


Thấy vị Bà-la-môn, Tôn-sư của họ cung-kính 
xin thọ phép quy-y Tam-bảo như vậy, nhóm học 
trò và những người bạn thân đều xin noi gương 
theo vị Tôn-sư cùng nhau thành kính bạch với 
Ngài Pháp-Sư ràng: 

- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, chúng con thành 
kính xin thọ phép quy-y Тат-Бао: Đức-Phát- 
bảo, Đức-Pháp-báo, chư ty-khuu Tăng-bảo. 

Kính xin Ngài Pháp-Sự công nhận chúng con 
là cận-sự-nam đã thọ phép quy-y Tam-bảo kể từ 
nay cho đến trọn kiếp. 


Một số người nam thành kính xin Ngài Pháp- 
Sư cho phép xuât gia trở thành tỳ-khưu trong 
giáo-pháp của Đức-Phật Gotama. 
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Số đông người trước kia tin theo các nhóm 
ngoại-đạo, nay nghe Ngài Pháp-Sư giảng giải 
những điều chưa từng nghe, chưa từng biết, nên 
số người này đều phát sinh đức-tin trong sạch 
nơi Tam-bảo, cùng nhau thành kính bạch với 
Ngài Pháp-Sư răng: 

- Kính bạch Ngài Pháp-Sư, chúng con thành 
kính xin thọ phép quy-y Tam-bao: Đức-Phát- 
bảo, Đức-Pháp-báo, chư ty-khuu Tăng-bảo. 

Kính xin Ngài Pháp-Sự công nhận chúng con 
là cận-sự-nam đã thọ phép quy-y Tam-bảo kể từ 
nay cho đến trọn kiếp. 


Còn các vị đạo-sư của các phái ngoại đạo 
cùng với nhóm đệ-tử trung thành, đến tham dự 
cuộc tranh luận giữa vị Bà-la-môn tài giỏi có tài 
hùng biện với Ngài Pháp-sư trong phật-giáo, với 
hy vọng vị Bà-la-môn chắc chăn sẽ thăng Ngài 
Pháp-sư dé lấy lại uy tín của các phái ngoại đạo, 
không ngờ vị Bà-la-môn cùng với nhóm học trò 
đều quy thuận theo Ngài Pháp-sư trong Phật- 
giáo, cho nên các vị đạo-sư và các nhóm trung 
thành đều thất vọng trở về tu viện của mình. 


(Xong phần nội dung) 
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Chúng-sinh trong 31 cối tam-giới 

Tât cả chúng-sinh có 3 loại: 

l- Chúng-sinh có пей-ийп là sac-uán, thọ- 
ийп, tưởng-uán, hành-uán, thức-uấn nghĩa là 
chúng-sinh có thân và tâm, trong 11 cõi dục- 
giới và 15 tâng trời săc-giới phạm-thiên. 

2- Chúng-sinh có tứ-uân là thọ-uân, tưởng- 
ийп, hành-uân, thức-uán (Không có săc-uân) 
nghĩa là chúng-sinh có tâm mà không có thân, 
trong 4 tang trời vô-săc-giới phạm-thiên. 

3- Chúng-sinh có nhât-uân là săc-uán (không 
có thọ-uân, tưởng-uân, hành-uân, thức-uân) nghĩa 
là chúng-sinh có thân mà không có tâm, trong 
tâng trời săc-giới Vô-tưởng-thiên. 

Loài người là chúng-sinh có ngũ-uân: ѕас- 
ийп, thọ-uán, tưrởng-uân, hành-uân, thức-uän. 

* Sac-uán thuộc vê thân gôm có 28 sắc-pháp. 

Mỗi người bình thường có 27 sắc-pháp: 

- Nêu là người nam trừ săc-nữ-tính. 

- Nêu là người nữ trừ săc-nam-tính. 

* Thọ-uân, tưởng-uân, hành-uân, thức-uán 
thuộc vê tâm. 

- Tho-uán đó là tho ійт-ѕ0 đông sinh với 89 
hoăc 121 tâm. 
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- Tưởng-uẩn đó là tưởng tâm-sở đồng sinh 
với 89 hoặc 121 tâm. 

- Hành-uán đó là 50 tâm-sở (trừ thọ tâm-sở 
và tưởng tâm-sở) đông sinh với 89 hoặc 121 tâm. 

- Thức-uẩn đó là 89 hoặc 121 tâm. 


Trong bài kinh Anattalakkhanasutta ”: Kinh 
Trạng-thái Vó-nga, Đức- Phật thuyết giảng пай- 
ийп (sắc- -uẩn, thọ-uẩn, tưởng-uấn, hanh-uán, 
thức-uẩn) là pháp-vô-ngã (anatta), té độ nhóm 5 
ty-khưu là Ngài Đại-Trưởng-lão 4ññasikondañna, 
Ngài Trưởng lão Vappa, Ngài Trưởng-lão 
Bhaddiya, Ngài Trưởng lão Маһапата, Ngài 
Trưởng-lão Assaji đều là bậc Thánh Nhập-lưu. 
Đức-Phật truyền dạy rằng: 

“Карат bhikkhave anatta, rupañca Маат 


bhikkhave atã abhavissa, ... ” “ 


Sắc-uẩn là vô-ngã 

- Này chư t)-khưu! Sắc ийп này là vô-ngã 
(không phải ta, không chiếu theo y của ай). 

- Này chư t>-khuu! Thật vậy, nếu sắc-uẩn này 
là ta (ngã), thì sắc-uẩn này không bị vô-thường 


biến đổi, không bị bệnh khó thán, các con có thé 
mong muốn sắc-uẩn này ràng: 


'Samyuttanikāya, Khandhavaggasamyutta, Anattalakkhanasutta. 
2 Tìm hiểu rõ đầy đủ trong quyền “Kinh Trạng-Thái Vô-Ngã”, 
cùng soạn giả. 
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“Sắc-uẩn của tôi được khỏe manh xinh đẹp 
nhu thể này, sắc-uẩn của tôi đừng có bệnh hoạn 
khó thân, xấu xí như thế kia. ” 

- Này chư tỳ-khưu! Sự thật, bởi vì sắc-uẩn 
пау là vồ-ngã, do đó, sắc-uẩn này bị vô-thường 
biến đổi, bị bệnh hoạn khô thân. Vì váy, сас con 
không: thể mong muốn ѕйс-ийп này rang: 

“Sắc-uẩn của tôi được khỏe mạnh, xinh đẹp 
nhu thé này. Sắc-uẩn của tôi đừng có bệnh hoạn 
khó thân, xấu xí như thế kia. ” 

(Sắc-uấn nhw thế nào hoàn toàn tùy thuộc 
vào nhân-duyên, không tùy theo ý muốn của ai.) 

Thọ-uẫn là vô-ngã 

- Này chư t)-khưu! Thọ-uẩn này là уб-пей 
(không phải ta, không chiêu theo y muốn của ai). 

- Này chư t)-khưu! Thật vậy, nếu thọ-uẩn này 
là ta (ngã) thì thọ- ийп này không bị vô-thường 
biến đổi, không bị bệnh hoạn khổ thân, không bị 
bệnh hoạn khô tâm, các соп có thể mong muốn 
thọ-uẩn này rằng: 

“Тћо-ийп của tôi được an-lạc như thé пау. 
Thọ-uẩn của tôi đừng khổ dau như thé Ма.” 

- Này chư tỳ-khưu! Sự thật, bởi vì thọ-uẩn này 
là vồ-ngã, do đó thọ-uẩn này bị vô-thường biến 
đổi, bị bệnh hoạn khó thân, bị bệnh hoạn khó tâm. 
Vì vậy, các con không thể mong muốn thọ-uẩn 
này rằng: 


126 NGÃ - VÔ-NGÃ VẤN ĐÁP 


“Tho-uán của tôi được an-lạc như thé пау. 
Tho-uán của tôi đừng khó tám như thê kia. ” 

(Т) ho-uán nhu thế nào hoàn toàn tùy thuộc 
vào nhân-duyên, không tùy thuộc theo ý muôn 
của qi.) 


Tưởng-uân là vô-ngã 


- Này chư tỳ-khưu! Тибпе-ийп này là vồ-ngã 
(không phải ta, không chiêu theo y muốn của ai). 

- Này chư tỳ-khưu! Thật vậy, nếu tưởng-uẩn 
này là ta (ngã), thi tưởng-uẩn này không bị vó- 
thường biến đổi, không bị bệnh khổ dâm, các соп 
có thể mong muôn tưởng-uẩn này rằng: 


“Tưởng-uẩn của tôi tưởng nhớ diéu tốt, điều 
thiện như thé này. Tưởng-uẩn của tôi đừng 
tưởng nhớ điều xấu, điều ác như thế Ма.” 

- Này chư t)-khưu! Sự thật, bởi vì tưởng-uẩn 
này là vô-ngã, do đó, tưởng-uẩn này bị vó- 
thường biến đổi, bị bệnh khổ tâm. Vi vậy, các 
con không thể mong muốn tưởng-uẩn này rang: 


“Tuóng-uán của tôi twng nhớ diéu tốt, diéu 
thiện như thé này. Tuóng-uán của tôi đừng 
tưởng nhớ điều xấu, điều ác như thế Ма.” 

(Tưởng-uẩn như thé nào hoàn toàn tùy thuộc 
vào nhân-duyên, không tùy thuộc theo y muốn 
của ai.) 
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Напһ-ийп là vô-ngã 

- Này chư t)-khưu! Hành-uẩn này là vô-ngã 
(không phải ta, không chiêu theo y muôn của ай). 

- Này chư tỳ-khưu! Thật vậy, nếu hành-uẩn 
này là ta (ngã), thì hành-uẩn này không bị vô- 
thường biến đổi, không bị bệnh khổ tâm, các con 
có thể mong muốn hành-uẩn này rằng: 

'Hành-uẩn của tôi hành thiện-nghiệp như thể 
này. Hành-uẩn của tôi đừng hành ác-nghiệp như 
thé Кіа.” 

- Này chư tỳ-khưu! Sự thật, bởi vì hành-uẩn 
này là vô-ngã, do đó, hành- ийп này bị vồ- 
thường biến đổi, bị bệnh khổ tâm. Vi vậy, các 
con ĐÔNG thể mong muốn hành-uẩn này rằng: 

Hành-uẩn của tôi hành thiện-nghiệp như thể 
này. Hành-uẩn của tôi đừng hành ác-nghiệp như 
thé Кіа.” 

(Hành-uẩn như thé nào hoàn toàn tùy thuộc vào 
nhân duyên, không tùy thuộc theo y muốn của ai.) 

Thức-uẫn là vô-ngã 

“Này chư t)-khưu! Thức-uẩn пау là vô-ngã 
(không phải ta, không chiêu theo ý muốn của ai). 

- Này chư tỳ-khưu! Thật vậy, nếu thức-uẩn 
này là ta (ngã), thì thức- uán này không bị vó- 
thường biến đổi, không bị bệnh khó tám, các con 
có thé mong muốn thức-uẩn này rằng: 
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“Thức-uân của tôi biết điêu tốt, điểu thiện 
nhw thê này. Thức-uân của tôi đừng biết điễu 
хаи, điểu ас như thể Кіа.” 


- Này chư tỳ-khưu! Sự thật, bởi vì thức-uẩn 
này là vô-ngã, do đó, thức-uẩn này bị vô-thường 
biến đổi, bị bệnh khổ tâm. Vì vậy, các con không 
thể mong muốn thức-uẩn này rằng: 

“Thực-uẩn của tôi biết điều tốt, điều thiện 
nhw thế này. Thức-uẩn của tôi đừng biết điều 
xấu, điều ác như thé Ма.” 

(Thức-uẩn như thế nào hoàn toàn tùy thuộc 
vào nhân-duyên, không tùy thuộc theo y muốn 
của аі...) 


Vấn: Мей-ийп (săc-uẩn, thọ-uấn, tưởng-uấn, 
hành-uân, thức-uán) sinh do nhân-duyên-sinh 
như thể пао? 


Đáp: Ngũ-uân (ѕас-идп, thọ-uán, tưởng-uấn, 
hành-uán, thức-uán) sinh do 5 nhân-đuyên-sinh 
cua môi uán. 

1- $йс-ийп sinh do 5 nhân-duyên-sinh 

- Săc-uán sinh do vó-minh sinh. 

- Săc-uán sinh do tham-di sinh. 

- Sac-uán sinh do nghiệp sinh. 

- Sac-uán sinh do vật-thực sinh. 

- Trạng-thái-sinh của sàc-uán. 
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Sắc-uẩn nào sinh do nhân-duyên nào sinh thì 
săc-uán ду diệt do nhân-duyên ау diệt. 

* Sắc-uẫn diệt do 5 nhân-duyên-diệt 

- Sắc-uẩn diệt do vó-minh diệt. 

- Săc-uân diệt do tham-ái diệt. 

- Sac-uán diệt do nghiệp diệt. 

- Sac-uán diệt do vật-thực diệt. 

- Trạng-thải-diệt của săc-uán. 


2- Thọ-uẫn sinh do 5 nhân-duyên-sinh 

- Thọ-uẩn sinh do vó-minh sinh. 

- Tho-uán sinh do tham-di sinh. 

- Тло-ийп sinh do nghiệp sinh. 

- Tho-uán sinh do xúc sinh. 

- Trạng-thái-sinh của thọ-uán. 

Thọ-uẩn nào sinh do nhân-duyên nào sinh thì 
thọ-uấn ây diệt do nhân-duyên ау diệt. 

* Thọ-uẫn diệt do 5 nhân-duyên-diệt 

- Tho-uán diệt do vó-minh diệt. 

- Тло-ийп diệt do tham-di diệt. 

- Tho-uán diệt do nghiệp diệt. 

- Thọ-uán diệt do xúc diệt. 

- Trạng-thái-diệt của thọ-uán. 

3,4- Tuóng-uán, hành-uån sinh do 5 nhân- 

duyên-sinh 
- Tưởng-uẩn, hành-uẩn sinh do vó-minh sinh. 
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ví wóng-uán, hành-uán sinh do tham-ái sinh. 

- Tuong-uán, hành-uán sinh do nghiệp sinh. 

- Tưởng-uân, hành-uán sinh do xúc sinh. 

- Trạng-thái-sinh cua tưởng-uán, hành-uán. 

Tưởng-uẩn, һіпһ-ийп nào sinh do nhân- 
duyên nào sinh thì #ởng-uân, hành-uán аду diệt 
do nhân-duyên ây diệt. 

* Tưởng-uẩẫn, hành-uẫn diệt do 5 nhân-duyên- 

diệt 

-T ибпо-ийп, hành-uán diệt do vó-minh diệt. 

- Tuong-uán, hành-uán diệt do tham-ái diệt. 

- Тиопе-ийп, hành-uán diệt do nghiệp diệt. 

- Тиопе-ийп, hành-uán điệt do xúc diệt. 

- Trạng-thái-diệt của tưởng-uân, hành-uán. 

5- Thức-uẩn sinh do 5 nhân-duyên-sinh 

- Thức-uẩn sinh do vó-minh sinh. 

- Thức-uán sinh do tham-ái sinh. 

- Thức-uán sinh do nghiệp sinh. 

- Тлис-ийп sinh do săc-pháp, danh-pháp sinh. 

- Trạng-thái-sinh của thức-uán. 

Thức-uẩn nào sinh do nhân-duyên nào sinh, 
thì Zức-uán ây diệt do nhân-duyên ау diệt. 

* Thức-uẩn diệt do 5 nhân-duyên-diệt 

- Thức-uẩn diệt do vô-minh diệt. 

- Тлис-идп diệt do tham-ái diệt. 
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- Thức-uẩn diệt do nghiệp diệt. 

- Thức-uán diệt do săc-pháp, danh-pháp diệt. 

- Trạng-thúi-diệt của thức-uán. 

Như vậy, uán nào sinh do nhân-duyên-sinh 
rồi ийп ấy diệt do nhân-duyên-diệt liên tục không 
ngừng nên uán có trang-thái vồ-fhường; uân nào 
có /rạng-thải vô-thường thì un ấy có trạng-thải 
khô; uân nào có trạng-thải khó thì ийп йу có 
trạng-thải vô-ngã. 

Cho nên, môi ийп đểu có trạng-thái vô- 
thường, có trạng-thái khó, có trạng-thái vô-ngã. 

Bài kinh Yadaniccasutta © 

“Savatthinidanam. Rupam bhikkhave апіссат, 
yadaniccam tam dukkham, уат dukkham 
tadanatt, yadanatta tam “netam тата, neso- 
hamasmi, па meso айа ti Evametam yatha- 
bhutam sammappaññaya datthabbam. ... ” 


Y nghĩa bài kinh Yadaniccasutta 


Một thuở nọ, Đức-Phát ngự tại ngôi chùa 
Jetavana gân kinh-thành Savatthi Khi ау, Рис- 
Phật truyền dạy chư tỳ-khưu răng: 

- Này chư t)-khưu! Sắc-uẩn là vô-thường, 
săc-uân nào là vô-thường thì ѕас-ийп ау là khó, 


' Samyuttanikãya, Khandhakavaggasamyutta, Yadaniccasutta. 
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ѕас-ийп nào là khó thì sắc-uẩn ấy là vô-ngã, 
sắc-uẩn nào là vồ-ngã thì sắc-uẩn ấy không phải 
là cua ta, không phải là ta, không phải là tự ngã 
của ta. Bậc Thánh thanh-văn có tri-tuệ thiên-tuệ 
thấy rõ, biết rõ sắc-uẩn này đúng theo sự-thật 
như vậy. 


Thọ-uẩn là vô-thường, thọ-uẩn nào là vô- 
thường thì thọ-uẩn ấy là khó, thọ-uẩn nào là khổ 
thì thọ-uẩn ấy là vô-ngã, thọ-uẩn nào là vô-ngã 
thì thọ-uẩn ấy không phải là của ta, không phải 
là ta, không phải là tự ngã của ta. Bậc Thánh 
thanh-văn có tri-tuệ thiên-tuệ thấy rõ, biết rõ 
thọ-uẩn này đúng theo sự-thật như vậy. 


Tưởng-uẩẫn là vô-thường, tưởng-uẩn nào là 
vô-thường thì tưởng-uấn йу là khổ, tuóng-uán 
nào là khổ thì trởng-uẩn ấy là vô-ngã, tưởng- 
ийп nào là vô-ngã thì tưởng-uẩn ấy không phải 
là cua ta, không phải là ta, không phải là tự ngã 
của ta. Bậc Thánh thanh-văn có trí-tuệ thiên-tuệ 
thấy rõ, biết rõ trởng-uẩn này đúng theo sựụ-thật 
như vậy. 


Hành-uẩn là vô-thường, hành-uẩn nào là vô- 
thường thì hành-uẩn ấy là khổ, hành-uẩn nào là 
khó thì hành-uẩn ấy là vô-ngã, hành-uẩn nào là vő- 
ngã thì hành-uẩn ấy không phải là của ta, không 
phải là ta, không phải là tự ngã của ta. Bậc 
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Thánh thanh-văn có trí-tué thién-tué thấy rõ, 
biết rõ hành-uân này đúng theo sự-thật như vậy. 


Thức-uẩn là vô-thưởờng, thức-uẩn nào là vô- 
thường thì thức-uẩn ấy là khổ, thức-uẩn nào là 
khó thì thức-uẩn ấy là vô-ngã, thức-uẩn nào là vô- 
ngã thì thức-uẩn ấy không phải là của ta, không 
phải là ta, không phải là tự ngã của ta. Bậc 
Thánh thanh-văn có tri-tuệ thién-tué thấy rõ, 
biết rõ thức-uẩn này đúng theo sụ-thật như vậy. 


- Này chư ty-khưu! Thật-tánh của пей-ийп 
như vậy, bậc Thánh Thanh-văn đã lắng nghe 
chánh-pháp của Như-Lai, rồi thực hành pháp- 
hành thiên-tuệ, phát sinh tri-tuệ thiên-tuệ thấy 
rõ, biết rõ пей-ийп đúng theo thật-tánh, nên tri- 
tuệ thiên-tuệ nhàm chán trong sắc-uẩn, nhàm 
chán trong thọ-uẩn, nhàm chán trong tưởng- 
ийп, nhàm chán trong hành-uán, nhàm chán 
trong thức-uẩn. 

Khi tri-tuệ thiên-tuệ nhàm chán trong пей- 
ийп nên phát sinh tâm xả ly tham-ái, do tâm xả 
ly tham-ái nên chứng đắc A-ra-hán Thánh-đạo- 
tâm giải thoát khỏi mọi tham-ái, mọi phiên-não. 
Tri-tuệ quáản-triệt biết rõ rằng: 

“A-ra-hản Thánh-quả-tâm đã giải thoát hoàn 
toàn mọi phiên-não trâm-luân, không còn phải 
thực hành phảáp-hành Баі-сһапћ-ӣао nữa, mọi 
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phận-sự trong tứ Thánh-để đã hoàn thành, 
phạm hạnh cao thượng đã hoàn thiện. Kiếp này 
là kiếp chót, không còn tái-sinh kiếp nào па.” 

Như vậy, trí-tuệ thiền-tuệ thấy rõ biết rõ mỗi 
uán có sự sinh, sự diệt, nên thấy rõ biết rõ 3 
trạng-thái chung: trạng-thái vô-thường, trạng- 
thái khổ, trạng-thái vô-ngã của пей-ийп, sắc- 
pháp, danh-pháp tam-giới, đó là sự-thật hiển 
nhiên của chân-nghĩa-pháp (paramatthadhamma) 
trong tam-gIới. 


(Xong phần nội dung) 


Doan-Két 


Đức-Phật day rằng: 


, 


“Sabbe dhamma anatta. ` 
- Tất cả các pháp đêu là pháp-vô-ngã (апана). 


Tất cả các pháp đó là sankhatfadhamma và 
asankhatadhamma déu là pháp-vô-ngã (anatta). 


* Sankhatadlhamma. Pháp-hữuvi là pháp 
được cẩu tạo do 4 nhân-duyên là nghiệp 
(катта), tâm (сійа), thòi-tiêt (utu), vật thực 
(ahara), đó là ngü-uán (pañcakkhandha), 12 xứ 
(ayatana); 18 tự-tảnh (dhatu); ... 

* Asankhatadhamma: Pháp-vô-vi là pháp 
không bị câu tạo do 4 nhân-duyên là nghiệp 
(Катта), tâm (citta), thời-tiêt (utu), vật-thực 
(ahara), đó là Niêt-bàn (Nibbana) và các chê- 
định-pháp (paññattidhamma). 

Ý nghĩa anattä 

“Na айа anata, пайї айа еіаѕѕа 
khandhapañcakassa 'ti уа anatta. ” 

- Tát cá các pháp không phải ta là рћар-уд- 
ngã (anatta); hay ngũ-uân ây không phải ta, 
không phải của ta là pháp-vô-ngã (anatta). 
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Như vậy, cải ta vốn đĩ không có thật, sở đĩ có 
cái ta là vì tà-kiến thấy sai chấp lâm từ sắc- 
pháp hoặc từ danh-pháp cho là ta, do năng lực 
của 3 loại phiên-não, nên có 3 loại chấp ngã: 


1- Chấp ngã do năng lực của tà-kiến cho là 
tự ngã của ta (eso me айа), thì tham-tâm họp 
với tà-kiên phát sinh thấy sai chấp lâm nơi ѕйс- 
pháp, nơi danh-pháp cho là tự ngã của ta. 

2- Chấp ngã do năng lực của tham-ái cho là 
của ta (etam mama), thì tham-tâm phát sinh 
muốn có bao nhiêu cũng không biết du. 

3- Chấp ngã do năng lực của ngã-mạn cho 
là ta (esohamasmi), thì tham-tâm không hợp với 
tà-kiên mà hợp với пей-тап phát sinh tự so 
sánh mình với người khác răng: “ta hơn người, 
ta băng người, ta thua người. ” 

Pháp-hành thiền-tuệ diệt tận được 3 loại chấp ngã 

1- Chấp ngã do năng lực của tà-kiến 

Hành-giả nào thuộc về hạng người tam-nhân 
(tihetukapuggala) đã tích Ійу đáy đủ 10 pháp- 
hạnh ba-la-mát từ vô số kiếp quả-khứ và 5 pháp- 
chủ: tín pháp-chủ, tán pháp-chủ, niệm pháp-chủ, 
định pháp-chủ, tuệ pháp-chú. 

Kiếp hiện-tại hành-giả ấy có duyên lành lắng 
nghe chảnh-pháp của Đức-Phát, có đức-tin trong 
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sạch nơi Tam-bao, có giới-hạnh trong sach lam 
nơi nương nho, thực hành pháp-hành thién-tué 
dân đến chứng ngộ chân-lÿ tứ Thánh-để, chứng 
đắc Nhập-lưu Thánh-đạo, Nhập-lưu Thánh-quả, 
Niết-bàn, diệt tận được 3 loại chắp-thủ là tà- 
kiến cháp- thủ, pháp thường hành chấp-thủ, ngã- 
kiến cháp-thú trong 4 tham-tâm hợp với tà-kién 
không còn dự sót, trở thành bậc Thánh Nhập- 
lưu không còn chấp ngã do năng lực của tà-kiến 
(na meso atta) nữa. 


2- Chấp ngã do năng lực của tham-ái 


Hành-giả nào là bậc Thánh Nhập-lưu có T0 
pháp-hạnh ba-la-mật từ vô số kiếp quá-khứ và 5 
pháp-chủ: tín pháp-chủ, tấn pháp-chủ, niệm 
pháp-chủ, định pháp-chủ, tuệ pháp-chủ có nhiều 
năng lực. Hành-giả ấy tiếp tục thực hành pháp- 
hành thiên-tuệ dân đến chứng ngộ chân-lý tứ 
Thánh-đề, chứng đắc Nhất-lai Thánh-đạo, Nhắt- 
lai Thánh-quả, Niét-bàn, diệt tận được loại tham- 
dục chấp-thủ loại thô cõi dục-giởi trong 4 tham- 
tâm không hợp với tà-kiển không còn du sót, trở 
thành bậc Thánh Nhất-lai không còn chấp ngã 
do năng lực cua tham-ái loại thô trong cối dục- 
giới (netam mama) nữa. 


Hành-giả nào là bậc Thánh Nhát-lai có 10 
pháp-hạnh ba-la-mát từ vô số Кіёр quá-khứ và 5 
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pháp-chủ: tín pháp-chủ, tấn pháp-chủ, niệm 
pháp-chủ, định pháp-chủ, tệ pháp-chủ có nhiều 
năng lực. Hành-giả ау tiép tuc thuc hành pháp- 
hành thiên-tuệ dân đến chứng ngộ chân- lý tứ 
Thánh-để, chứng đắc Bắt-lai Thánh- đạo, Bát-lai 
Thánh-quá, Niét-bàn, diệt tận được loại tham- 
dục chấp-thủ loại vi-t cõi duc-giói trong 4 
tham-tâm không hợp với tà-kiển không còn du 
sót, trở thành bậc Thánh Bát-lai không còn 
chấp ngã do năng lực của tham-ái loại vi-tỄ 
trong cối đục-giới (netam mama) nữa. 


3- Chấp ngã do năng lực của ngã-mạn 


Hành-giả nào là bậc Thánh Bấtlai có 10 
pháp-hạnh ba-la-mật từ vô số kiếp quá-khứ và 5 
pháp-chủ: tín pháp-chủ, tấn pháp-chủ, niệm 
pháp-chủ, định pháp-chủ, tệ pháp-chủ có nhiều 
năng lực. Hành-giả йу, tiép tuc thuc hành pháp- 
hành thiên-tuệ dán đến chứng ngộ chân-lý tứ 
Thánh-để, chứng đắc A-ra-hán Thánh- đạo, A-ra- 
һап Thánh-quả, Niễt-bàn, diệt tận được loại 
tham-dục chắp-thủ cõi sắc-giới, cõi vô-sắc-giới 
và ngã-mạn trong 4 tham-tâm không hợp với tå- 
kiến mà hợp với ngã-mạn không còn dự sót, trở 
thành bậc Thánh A-ra-hán không còn chấp ngã 
do năng lực cua tham-ái (netam mama) và 
không còn chấp ngã do năng lực của ngã-mạn 
(nesohamasmi) nữa. 
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Bác Thánh A-ra-hán đã diệt tận được mọi 
tham-ái, mọi phiên-não, mọi ác-pháp không còn 
dự sót, nên tám của bậc Thánh A-ra-hản hoàn 
toàn trong sạch thanh-tịnh. Bậc Thánh -ra-hán 
đến khi hết tuổi thọ, tịch diệt Niết-bàn, giải thoát 
khổ tử sinh luân-hồi trong tam-giới. 


Như vậy, chỉ có bậc thiện-trí phàm-nhân 
thông hiểu pháp-học Phật-giáo mới có tri-tuệ 
hiểu biết tất cả mọi sắc-pháp, mọi danh-pháp 
tam-giới là pháp-vô-ngã (апайа) không phải ta, 
không phải của ta mà thôi, nhưng chưa có trí- 
tuệ-thiên-tuệ thấy rõ biết rõ thật-tánh của sắc- 
pháp, danh-pháp tam-giới déu là pháp-vô-ngã 
(anatta). 


Hành-giả thực hành pháp-hành Phật-giáo dó 
là pháp-hành thiền-tuệ dán đến phát sinh trí- 
tuệ-thiỀn-tuệ thấy rõ, biết rõ thật-túnh của mỗi 
sắc-pháp, môi danh -pháp tam-giới là pháp-vô- 
ngã (anatta); trí-tuệ thiên- tué tam-giói tháy rë, 
biết rõ sự sinh, sự diệt của sắc-pháp, danh-pháp 
tam-giới, thấy rõ biết rõ 3 trạng-thái-chung: 
trạng-thái vô-thường, trạng-thải khổ, trạng-thái 
vồ-ngã của sắc-pháp, danh-pháp tam-giới ёи là 
pháp-vô-ngã (апайа). 

Hành-giả đạt đến pháp-thành Phật-giáo phát 
sinh trí-tuệ-thiên-tuệ siêu-tam-giới, chứng đắc 4 
Thánh-đạo, 4 Thánh-quả, Niễt-bàn cũng là 
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pháp-vô-ngã (апайа), diệt tận được 4 pháp 
chấp-thủ, mọi tham-ái, mọi phiên-não không còn 
dự sót, trở thành bậc Thánh A-ra-hán сао 
thượng trong Phật-giáo. 

Bậc Thánh A-ra-hán đến khi hết tuổi thọ, 
tịch diệt Niết-bàn, giải thoát khổ tử sinh luân- 
hồi trong tam-giới. 


Phát-lịch 2565 / DL. 2021 
Rừng núi Viên-Không, 

xã Tóc-Tiên, thị xã Phú-Mỹ, 
tinh Ва-Кіа Vũng- Tàu. 


1)-khưu Hộ-Pháp 
(Dhammarakkhita Bhikkhu) 
(Aggamahapandgita) 


Patthana 


Imina puññakammena, 

Sukhī bhavama sabbada. 

Ciram titthatu saddhammo, 

Loke satta sumangala. 

Vietnam ratthika ca sabbe, 

Jana pappontu sasane. 

Vuddhim virulhivepullam, 

Patthayami nirantaram. 
Năng luc phước-thiện thanh cao nay, 
Mong chúng con thường được an-lạc. 
Mong cho chánh-pháp được trường tôn, 
Tắt cả chúng-sinh được hạnh phúc. 
Dán tộc Việt Nam được phát triển, 
Tiến hóa hưng thịnh trong Phật-giáo, 
Вап sư nguyện câu với tâm thành, 
Hang mong được thành tựu như nguyện. 


* Ciram ti†thatu saddhammo Іокаѕтіт, 

* Ciram titthatu saddhammo Vietnam-ratthe. 

* Nguyện cho chánh-pháp được trường tôn 
trên thé gian. 

* Nguyện cho chánh-pháp được trường tôn 
trên tó quốc Việt-Nam thân yêu. 


* Buddhasasanam ciram titthatu. 
* Nguyện cho Phát-giáo được trường tón. 


Thông Báo Tin Vui 


Bộ sách Nền-Tảng-Phật-Giáo của soạn-giả 
Tỷ-Khưu Hộ-Pháp (Dhammarakkhita Bhikkhu) 
(Aggamahapandita) là bộ sách gôm có 9 chương, 
chia ra làm 10 quyên được sắp хёр theo thứ tự từ 
quyền I đến quyên X. Quyên I: Tam-Bảo làm 
nên tảng cho quyên II: Quy-Y Tam-Bảo, v.v. 
cho đến quyền IX: Pháp-Hành Thiền-Định làm 
nên tảng cho quyền X: Pháp-Hành Thiền-Tuệ. 


Bộ sách Nền-Tảng-Phật-Giáo này đã được tái 
bản có sửa và bó sung, đã chuyển sang ebook, 
được đưa vào trang web “trungtamhotong.org”. 
Nếu quý độc-giả nào có nhu cầu tìm hiểu thì vào 
trang web “trungtamhotong.org”, vào mục “thư 
viện”, tìm đến soạn giả: Tỳy-Khưu Hộ-Pháp, sẽ 
thấy tên các file sách bằng pdf. 

Quý độc-giả nào dùng hệ điều hành IOS thì 
click vào tên sách và chọn “Mó trong iBooks”, 
sách sẽ tự động tải về máy. Còn với hệ điều 
hành android thì quý độc-giả có thé tải phần 
mềm đọc file pdf như Adobe Acrobat Reader, 
sau khi tải về sách sẽ nằm trong phần mềm đó, 
chỉ cần mở phần mềm lên sẽ thấy file sách. 

Trong mỗi file sách, ở trang thứ 3 (Món quà 
pháp), dưới góc bên phải có ó “Mục lục”, chỉ 
cần click vào đó sẽ nhảy đến trang “Mục lục”. 


Còn néu muốn đọc sách theo thứ tự thì quý độc- 
giả chỉ cân lật từng trang sách như bình thường. 


Mỗi quyền sách file ebook được trình bày có 
số trang hoàn toàn giống hệt như số trang quyền 
sách bên ngoài, cho nên, rất thuận lợi cho độc- 
giả đã từng đọc quyền sách nào rồi, mà quên 
tích nào hoặc pháp nào, v.v... không biết ở 
trong trang sách nảo, thì độc-giả chỉ cân đánh 
tên tích ấy hoặc tên pháp ấy trong ô tìm kiếm, 
sẽ tìm được một cách mau chóng ngay tức thì. 


Cho nên, xin hân hạnh thông báo tin vui này 
đên quý vị độc-giả, rât mong được quý độc-giả 
quan tâm, chân thành biệt ơn quý độc-giả. 


SÁCH THAM KHẢO VÀ TRÍCH DẪN 


- Suttantapitakapali và Atthakatha. 

- Bộ Abhidhammmnatthasangaha cua Ngài Đại- 
Trưởng-lão Anuruddha. 

- Toàn bộ Mahabuddhavamsa cua Ngài Đại- 
Trưởnglão  Vicittasarabhivamsa  (Visitha- 
tipitakadhara, Mahatipifakakovida, Dhamma- 
bhandāgārika). 

- Toàn bộ sách giáo khoa “Paramatthajotika 
của Ngài Dqi-Truong-lIao Saddhammajotika. 

- Toàn Bộ Sách Ledi của Ngài Đại- Trưởng- 
lão Ledi Sayadaw, v.v... 
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Đức-Phật dạy tất cả các pháp đêu là 
pháp-vô-ngã (апана), không phải ta (ngã), 
không phải của ta, cho nên, ngã vón di 
không có thật. Sở di có cái ngã là vi tà-kién 
theo chấp ngã. 

Người nào có tà-kiến thấy sai chấp lâm 
nơi sắc pháp, danh-pháp cho là ta, là của ta, 
người áy có tâm tham muốn được nhiều của 
cải, không biết đủ, rôi chấp thủ của cải ấy 
cho là của ta. Thát ra, thậm chí ngay cả thân 
tâm bên trong, còn không phải của ta, huống 
hô của cải bên ngoài, làm sao cho là của ta 
được? 

Người nào có đức-tin trong sạch nơi 
Тат-Бао, tin nghiệp và диа của nghiệp, có 
chánh-kiến hiểu biết pháp-vô-ngã (anatta), 
có giới-hạnh trong sạch, biết đủ các nhu câu 
trong cuộc sống hằng ngày, không tự làm 
khổ mình, không làm khổ người, tinh- tắn tạo 
mọi thiện-pháp, người ấy biết sống an-lạc 
hạnh-phúc thật sự. 
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